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Introduction

L`histoire du vocabulaire d`une langue est celle des enrichissements et des pertes. Le lexique de la langue française est très riche et travaillé. Cela se rattache à l`histoire  du peuple français qui a renoué, dans son évolution historique, avec la culture avancée celtique, romaine et grecque et qui a apporté une grande attention à la culture de mot. 


Évidemment, l`évolution d`une langue vivante est un processus perpétuel qui se déroule sans cesse et il est très difficile de dire quand naît un mot et quand il meurt. Nous ne sommes renseignés de la naissance ou de la mort d`un mot que très approximativement par son apparition ou son disparition dans les dictionnaires, qui s`effectuent d`une façon assez discrète. Pourtant, aussitôt une nouvelle réalité apparaît,  la langue lui trouve un nom.


Au point de vue de l`origine et de l`évolution du lexique de la langue française contemporaine, nous pouvons distinguer : 1

( le fonds primitif – le vocabulaire très ancien du latin vulgaire de Gaule.


( les emprunts – comme le résultat de toutes les relations entre les peuples.


( les mots construits – c`est-à-dire les dénominations qui ont pris naissance    à partir des mots déjà existants par les procédés comme la dérivation, la composition, l`abréviation, etc. 


Aujourd`hui où de nombreux puristes s`inquiètent à propos de l`influence d`autres langues, surtout l`anglais, les emprunts représentent un sujet très intéressant. Les défenseurs du français pur réagissent contre la domination croissante de l`anglais qui s`effectue dans la publicité, la création audiovisuelle, les grandes entreprises, la recherche scientifique, la presse,… et ils tâchent de renforcer la position de la langue française, d`étendre et de faire appliquer les lois linguistiques et exigent l`usage correct du français. Ils luttent contre le “déclin“ du français et rêvent d`une langue vierge. Ce qui se peut montrer ridicule en se rendant compte des origines du français issu du latin, de toute  une série de dialectes et d`autres langues. Pour arriver à son but, les puristes utilisent   de divers moyens. Les lois linguistiques en font partie. Nous pouvons citer par exemple  la loi numéro 94-665 du 4 août 1994 relative à l`emploi de la langue française, dite loi Toubon2 (d`après le nom du ministre de la culture de l`époque), qui devrait défendre   la langue française contre la menace consistant dans l`extension de l`anglais. 



Dans notre travail, nous nous sommes concentrées sur les emprunts dans la presse française contemporaine, et, plus particulièrement encore, sur les emprunts qui ont apparu dans la langue française environ à partir des années 50 du siècle dernier. À propos    de cette problématique de nombreuses questions se lèvent. Les emprunts aux langues étrangères, représentent-ils un phénomène fréquent dans la langue française contemporaine malgré les puristes ? Quelles sont les langues auxquelles le français emprunte le plus souvent ?


 Parmi les journaux que nous avons utilisé, surtout dans leur forme électronique, nous pouvons citer Le Monde, Le Figaro, Le Point, Le Nouvel Observateur, L`Express, La Libération, L`Équipe.


Le but de notre travail est de proposer le vocabulaire qui ne contient naturellement pas la totalité des mots empruntés mais assemble un nombre considérable d`eux.     À l`égard du fait qu`il s`agit des mots que nous ne trouvons pas nécessairement dans les dictionnaires ordinaires, nous croyons que cette liste des mots, comprenant environ 500 entrées dont chacune est accompagnée par une définition et illustrée par une citation tirée d`un des journaux mentionnés, pourrait être utile à tous ceux qui s`intéressent au lexique français.

I. Approche historique et linguistique

I.1. Approche historique


De nombreux mots sont issus d`un fonds primitif très ancien. Ce patrimoine héréditaire est essentiellement constitué du fonds latin, seulement quelques termes sont d`origine gauloise. Il s`agit des mots courts qui, à cause d`une transformation ininterrompue, diffèrent beaucoup en forme graphique et phonique des mots originaux. Dans ce cas, nous parlons des mots hérités. 

 
Le lexique français compte également une grande quantité de termes issus des langues étrangères “modernes“ et passés en français à peu près à partir du XVe siècle. Mais, à l`exception des termes qui ont été empruntés assez récemment, ces mots appartiennent également au français héréditaire. Ils ont été empruntés à une époque relativement ancienne et ils se sont adaptés à la prononciation, à l`orthographe      et à la morphologie de la langue française.


Les échanges linguistiques sont basés sur les relations entre les nations. Ils ne sont pas influencés seulement par les rapports économiques, commerciaux ou culturels mais aussi par une certaine supériorité sociale, littéraire, technique, etc. d`une langue dans  une époque particulière. Nous pouvons y attribuer un rôle important également à la mode, comme c`est par exemple le cas de l`anglais de nos jours.

I.1.1. Le latin


Le latin représente la source principale dans laquelle le français a puisé des mots pendant toute son évolution, particulièrement à l`époque de l`humanisme         et de la Renaissance. Par la somme totale des mots prêtés au français, le latin dépasse  les autres langues et renforce ainsi le caractère roman du français. On distingue deux types d`emprunts au latin :
a) Les mots de formation populaire – qui se sont développés, à partir du latin vulgaire, dans la langue parlée à l`époque de la romanisation de la Gaule.

b) Les mots de formation savante – qui ont été repris du latin classique, en général moyennant des livres.


Selon Henri Bonnard, on appelle doublets deux mots français remontant au même ancêtre latin, l`un de formation populaire, l`autre de formation savante.3 C`est par exemple le cas des mots frêle et fragile issus du mot latin fragilem.

I.1.2. Le grec


Les premiers mots que le français a tirés du grec sont venus par l`intermédiaire  du latin. Les premiers emprunts directs datent du XVIe siècle et deviennent plus nombreux au cours des siècles suivants. Le plus souvent, il s`agit des termes techniques et scientifiques (microbe, larynx, apophyse,…). De même, les préfixes et les suffixes grecs contribuent à la création de bon nombre de nouveaux mots français.

I.1.3. L`arabe


Nous pouvons trouver de nombreux mots d`origine arabe en français. Il s`agit des mots empruntés soit directement (amiral, baobab, bédouin, cafard, calife, gazelle,…), soit par l`intermédiaire d`autres langues ; surtout le latin (chiffre, algèbre, camphre, sirop,…), l`espagnol (épinard, alcade, récif, felouque,…), l`italien (arsenal, artichaut, tarif, assassin,…), le turc (minaret, muezzin,…), l`arabe dialectal (nouba, mamelouk, tajine,…), le portugais, le persan, etc. Les apports les plus importants de l`arabe     au lexique français ont apparu au Moyen Âge, à la Renaissance et au XIXe siècle.
I.1.4. L`italien


Les relations étroites avec l`Italie ont mené à l`enrichissement du vocabulaire français surtout dans plusieurs domaines. Le militarisme (alarme, caporal, escadron, infanterie,…), du XVIe siècle, les emprunts relatifs à l`architecture (rotonde, belvédère, tribune,…), aux arts (concert, sérénade, bronze, violon,…), aux vêtements (escarpin, brocart, ombrelle,…), à la vie sociale (courtisan, caprice, festin,…), aux finances (crédit, bilan,…), etc.

I.1.5. L`espagnol


Au niveau du vocabulaire, l`Espagne a exercé la plus grande influence sur     la France à l`époque de sa puissance au XVIe et XVIIe siècle. Le français a alors emprunté surtout des termes militaires et navals (casque, aviso, caboter,…), des termes littéraires (romance, fabuliste,…), des mots relatifs aux coutumes d`Espagne (toréador, guitare,…). Outre des mots arabes, à partir de la découverte de l`Amérique, l`espagnol a transmis au français aussi des termes exotiques (cacao, maïs, tabac,…).

I.1.6. L`allemand 


Les premiers emprunts à l`allemand ont apparu à l`époque des Grandes Compagnies, pendant la guerre de Cent Ans. L`allemand a fourni notamment un grand nombre des termes militaires (bivouac, cible, halte, hussard, havresac, képi,…). Ensuite, nous trouvons les mots relatifs à la vie courante (choucroute, vermouth, accordéon,…), des termes scientifiques, minéralogiques, géographiques, etc. (cobalt, quartz, thalweg,…), ou quelques mots péjoratifs (rosse, hutte,…).

I.1.7. L`anglais


À la pénétration anglaise, qui est relativement tardive, ont contribué d`une façon significative les Encyclopédistes par leur sympathie pour le régime parlementaire    de l`Angleterre (opposition, parlement, jury,…). Plus tard, l`anglais nourrit le vocabulaire français de nouveaux termes de la vie quotidienne (week-end, grog, bifteck,…), de la vie sportive (boxe, yacht, golf,…) et de la vie mondaine (raout, bar,…).


Henri Bonnard, dans son livre Code du français courant, énonce à ce propos :   « La vogue des institutions, des sports, du “way of life“ anglais date du XVIIIe siècle   et  c`est en 1754 qu`apparaît le terme anglomanie. »4

Au XXe siècle s`ajoute à l`influence de l`Angleterre encore celle de l`Amérique  et cela subsiste jusqu`à nos jours. L`anglais représente la langue de la communication internationale, touche tous les domaines et un grand nombre de langues dans le monde entier.


Il est intéressant de mentionner que quelques emprunts à l`anglais sont en fait d`origine d`anciens mots français, hollandais, etc. repris par l`anglais.

I.1.8. Langues diverses


Parmi les autres langues qui ont enrichi la langue française au cours des siècles, nous pouvons citer le portugais (surtout des mots exotiques et coloniaux), les langues slaves (surtout le russe), le provençal, etc.

I.2. Approche linguistique

I.2.1. Les emprunts, procédé d`enrichissement du lexique


À notre époque où la communication internationale devient de plus en plus facile et les relations économiques, culturelles, sociales, etc. sont sans précédent, il est tout   à fait naturel que les emprunts lexicaux représentent un procédé considérable d`enrichissement du lexique. Les échanges mutuels parmi les langues sont courants, selon certains même excessifs. Ils consistent dans l`introduction des éléments lexicaux d`une langue dans le lexique d`une autre langue. 


Le processus de l`adaptation d`un terme étranger s`appelle la lexicalisation.   Les mots bien lexicalisés ne sont plus sentis comme des emprunts. En ce qui concerne  les classes des mots, ce sont les noms, les verbes et les adjectifs, c`est-à-dire les classes grammaticales ouvertes, qui sont les plus susceptibles de recevoir les unités étrangères. Il arrive également qu`une langue emprunte par exemple un pronom à une autre langue pour en faire un nom, etc.


Différents types d`emprunts :

I.2.1.1. Les emprunts directs et indirects


Au niveau du procédé de transmission des mots, nous pouvons distinguer : 

a) L`emprunt direct – c`est-à-dire qu`une langue emprunte directement à une autre langue, p. ex. actuellement, le vocabulaire concernant l`informatique emprunté directement à l`anglais – bug, blog,…

b) L`emprunt indirect – c`est-à-dire qu`une langue emprunte à une autre langue par l`intermédiaire d`une ou plusieurs d`autres langues, p. ex. avocat – mot qui provient originairement du nahuatl mais le français l`a repris moyennant l`espagnol.

I.2.1.2. Les emprunts bruts et assimilés

a) Si le mot adopté conserve sa forme originelle il s`agit d`un emprunt brut, p. ex. rafting, feng shui, aggiornamento,…

b) Si le mot emprunté subit pendant le processus d`intégration une sorte       de l`adaptation, il s`agit d`un emprunt assimilé. C`est-à-dire qu`il est plus ou moins adapté à la phonétique et à la morphologie françaises, p. ex. rafteur provenant du mot anglais rafter qui a adopté le suffixe bien français –eur, bifteck pour l`anglais beefsteak ou redingote – adaptation du mot anglais riding-coat.

I.2.1.3. Les calques


Le calque représente un type d`emprunt lexical particulier, “emprunt de sens“. Comme le nom déjà sous-entend, il se base sur l`action de copier, en ce sens qu`un terme est traduit littéralement d`une langue à une autre. Ils sont appelés aussi les emprunts structuraux et sémantiques.

Dans le dictionnaire Le Nouveau Petit Robert le calque est défini comme :     « Traduction littérale (d`une expression complexe ou d`un mot en emploi figuré) dans une autre langue. »5

Exemples de locutions ou mots français calqués : 

	Terme original anglais
	Calque 

	skyscraper
	gratte-ciel

	walkman
	baladeur

	white collar
	col blanc

	honeymoon
	lune de miel


I.2.1.4. Les xénismes


Le xénisme représente un autre type d`emprunt lexical. À la différence      de l`emprunt proprement dit, qui se signale par l`effet durable, le xénisme consiste     à prendre occasionnellement ou accidentellement un terme ou une locution à une langue étrangère.

Exemples des xénismes : 

	Locution étrangère
	Traduction française

	No comment !
	Sans commentaire ! 

	The end !
	C`est fini !

	Time is money !
	Le temps, c`est de l`argent !

	Nobody`s perfect !
	Nul n`est parfait !


II. Les emprunts aux langues étrangères dans la presse contemporaine


À notre époque où il apparaît tous les jours de nouveaux concepts, de nouveaux matériaux, de nouveaux produits,… tout le monde est frappé par l`afflux spectaculaire  de nouveaux mots (soit les emprunts soit les néologismes). Avant d`apparaître dans   les dictionnaires, les emprunts peuvent courir les rues depuis assez longtemps. Mais c`est surtout grâce aux médias (la presse, la radio, la télévision, l`internet) que nous en prenons les premières notions. 

II.1. Le corpus des emprunts de presse


La liste suivante, rangeant par ordre alphabétique les mots puisés dans divers journaux français, représente l`extrait (contenant environ 500 items) des termes empruntés aux langues étrangères qui ont apparu dans la langue française à peu près    à partir de l`an 1950. Il s`agit donc bien du vocabulaire vivant. Tous les mots sont accompagnés par les définitions et illustrés, dans les annexes, par les citations.

AFTER-SHAVE n. m. inv. (angl.), «après-rasage».
Produit que les hommes appliquent sur leur visage après s`être rasés. (PR, p. 46)
AGGIORNAMENTO n. m. (it.), «mise à jour».
Adaptation de la tradition de l`Église à la réalité contemporaine.

Par ext.  Adaptation à l`évolution du monde actuel. (PR, p. 47)
AÏKIDO n. m. (jap.), «la voie de la paix».
Art martial d`origine japonaise, fondé sur la neutralisation de la force antagoniste par des mouvements de rotation du corps, et l`utilisation de clés aux articulations. (PR, p. 55)
ANTILOOK n. m. et adj. (angl.)

Se dit d`une allure, d`un style, d`une personne qui réfuse délibérément de suivre la mode. (Les Mots nouveaux apparus depuis 1985)
APARTHEID n. m. (afrikaans), «séparation».
Ségrégation des populations de races différentes, en Afrique du Sud (pratiquée officiellement jusqu`en 1990).

Par ext. Ségrégation. (PR, p. 110)
AXEL n. m. (suéd.), de Axel Polsen, nom d`un patineur suédois.

Sport Figure de patinage artistique, saut au cours duquel le patineur tourne une fois    et demie sur lui-même. (PR, p. 201)
AYATOLLAH n. m. (ar.), «verset de Dieu (Allah)».
Religieux musulman chiite d`une haute dignité ; titre donné à certains sages hors de toute hiérarchie.

Fig. Représentant conservateur (d`une tendance). (PR, p. 202)

BABA n. (angl.), du hindi «papa».
Fam. Jeune personne marginale, non violente, inactive, plus ou moins nomade, écologiste, souvent mystique, vivant parfois en communauté. Souvent dans l`expression (anglic.) baba cool. (PR, p. 205)
BABY-BOOM n. m. (angl.), de baby «bébé» et boom «hausse».
Forte augmentation de la natalité. (PR, p. 205)
BABY-FOOT n. m. inv. (angl.), de baby «de petite taille» et foot, abrév. de football.
Football de table.

La table de jeu. (PR, p. 206)
BABY-SITTER n. (angl.), de baby «bébé» et sitter «poule couveuse».
Personne qui, moyennant rétribution, garde à la demande, de jeunes enfants, en l`absence de leurs parents. (PR, p. 206)
BABY-SITTING n. m. (angl.), de baby «bébé» et sitting «couvaison».
Garde de jeunes enfants par un, une baby-sitter. (PR, p. 206)
BACKGROUND n. m. (angl.), de back «qui est derrière» et ground «sol».
Arrière-plan, cadre, contexte (d`une action, d`un événement). (PR, p. 206)
BAGEL n. m. (angl.), du yiddish - beigel.
Petit pain en forme d`anneau, à la mie très dense. (PR, p. 208)
BANG interj. et n. m. inv. (angl.)

Onomatopée exprimant le bruit d`une explosion violente. 

Déflagration accompagnant le franchissement du mur du son. (PR, p. 220)
BAZUKO n. m. (espéranto)

Drogue composite, faite d`un mélange de cocaïne, de kérosène, d`éther et autres produits, et d`un effet immédiat et violent. (Les Mots nouveaux apparus depuis 1985)
BEAT adj. inv. (angl.), «battre».
Qui concerne les beatniks ou la «beat generation». (PR, p. 237)
BEATNIK n. (angl.), de beat generation «génération foutue» et de –nik, suff. yiddish d`origine slave.
Personne en révolte contre le conformisme bourgeois et la société de consommation, qui vit d`expédients, sans domicile fixe. (PR, p. 238)
BERMUDA n. m. (angl.), du nom des îles Bermudes.

Short collant à longues jambes s`arrêtant au genou. (PR, p. 246)
BEST-SELLER n. m. (angl.), «le mieux vendu».
Livre qui a obtenu un grand succès de librairie. (PR, p. 247)
BIG(-)BANG n. m. (angl.), «grand boum».
Didact. Théorie cosmologique selon laquelle l`Univers a son origine dans un état primitif hypercondensé à partir duquel il est toujours en expansion.

Par métaph. Expansion. (PR, p. 254)
BINGOMANIE n. f. (angl.)

Goût excessif pour le jeu de hasard appelé bingo. (Les Mots nouveaux apparus depuis 1985)
BIT n. m. (angl.), acronyme de binary digit «élément discret binaire».
Techn. Élément d`une chaîne binaire.
Techn. Unité de mesure de l`information, égale au logarithme de base deux du nombre  de possibilités d`un événement. Unité de mesure d`une quantité d`informations binaires. (PR, p. 262)

BLACK(-)JACK n. m. (angl.), de black «noir» et jack «valet (aux cartes)».
Jeu de cartes américain. (PR, p. 263)
BLOG n. m. (angl.), de web «toile, réseau» et log «journal de bord».
Site Web constitué par la réunion de billets agglomérés au fil du temps, et souvent, classés par ordre déchronologique (les plus récents en premier). Chaque billet (appelé aussi note ou article) est, à l`image d`un journal de bord ou d`un journal intime, un ajout au blog. (www.fr.wikipedia.org)6
BLOGUER v. (angl.), de blog.
Tenir un blog. (www.fr.wikipedia.org)7
BLOGUEUR, EUSE n. (angl.), de blog.
Personne qui a l`habitude de bloguer. (www.fr.wikipedia.org)8 

BLOODY(-)MARY n. m. inv. (angl.), «Marie la Sanglante».
Cocktail composé de vodka et de jus de tomate. (PR, p. 269)
BOB n. m. (angl.), dimin. de Robert, désignant les marins américains et aussi leur bonnet.

Chapeau en toile à bords rabattus sur la calotte. (PR, p. 270)
BODY n. m. (angl.), «corps». 
Vêtement féminin très collant, d`une seule pièce, couvrant le tronc. (PR, p. 270)
BODYBUILDÉ, ÉE adj. (angl.), de bodybuilding.
Modelé(e) par le bodybuilding. (www.fr.wikipedia.org)9
BODYBUILDING n. m. (angl.), de body «corps» et to build «construire».
Musculation destinée à remodeler le corps. (PR, p. 270)
BOLIVIANO n. m. (esp.)

Unité monétaire de Bolivie. (PR, p. 273)
BOOTS n. f. pl. (angl.), «bottes».
Bottes courtes de ville s`arrêtant au-dessus de la cheville, pour hommes et femmes.  (PR, p. 278)
BOXER-SHORT n. m. (angl.), «culotte courte de boxeur».
Short de sport doublé d`un slip. (PR, p. 295)
BRAIN DRAIN n. m. (angl.), «drainage de cerveaux».
Recrutement à l`étranger de cadres de valeur (ingénieurs, chercheurs…) au profit des États-Unis. (PR, p. 297)
BRAINSTORMING n. m. (angl.), «tempête des cerveaux».
Technique de recherche des idées employée dans une entreprise, réunion où chacun fournit ses suggestions pour résoudre un problème. (PR, p. 297)
BRIEFER v. tr. (angl.), de briefing.
Mettre au courant par un briefing, informer collectivement. (PR, p. 303)
BROKER n. m. (angl.), «courtier».
Fin. Opérateur sur les places financières anglo-saxonnes.

Par ext. Intermédiaire dans des opérations financières, commerciales. (PR, p. 307)
BRONCA n. f. (esp.), «disputer, gronder».
Manifestation bruyante du public en signe de désapprobation ou mécontentement dans  le monde de la tauromachie.

Par ext. Manifestation en signe de désapprobation ou mécontentement. (www.fr.wikipedia.org)10 

BRUNCH n. m. (angl.), de breakfast «petit déjeuner» et lunch «déjeuner».

Repas pris dans la matinée qui sert à la fois de petit déjeuner et de déjeuner. (PR, p. 312)
BRUSHING n. m. (angl.), «brossage».
Mise en plis où les cheveux sont travaillés mèche après mèche avec une brosse ronde   et un séchoir à main. (PR, p. 312)
BUG n. m. (angl.), «bestiole nuisible», fig. «défaut».
Inform. Défaut d`un logiciel entraînant des anomalies de fonctionnement. (www.fr.wikipedia.org)11 
BUZZER n. m. (angl.), de to buzz «bourdonner, chuchoter».
Élement électromécanique ou piézoélectrique qui produit un son caractéristique quand on lui applique une tension. (www.fr.wikipedia.org)12 

BYTE n. m. (angl.)
Inform. Ensemble de plusieurs bits constituant une unité complète d`information.    (PR, p. 319)
CALL-GIRL n. f. (angl.), de to call «appeler» et girl «fille».

Prostituée que l`on appelle chez elle par téléphone. (PR, p. 335)
CASH-FLOW n. m. (angl.), de cash «comptant» et flow «écoulement».

Comptab. Solde comptable indiquant la capacité d`autofinancement d`une entreprise.  (PR, p. 364)
CASSATE n. f. (it.), de cassata.
Glace aux fruits confits, enrobée d`une glace à un autre parfum. (PR, p. 365)
CASTING n. m. (angl.)

Sélection des acteurs, des figurants, etc. (d`un spectacle).

Fig. Distribution de rôles (sociaux, professionnels). (PR, p. 368)
CD-ROM (CÉDÉROM) n. m. inv. (angl.), sigle de Compact Disc Read Only Memory.

Disque optique numérique à lecture seule (non inscriptible) où sont stockées et consultables des données (texte, son, image). (PR, p. 375)
CHARTER n. m. et adj. (angl.), de to charter «affréter».

Avion affrété.

Spécialt Avion affrété pour le transport forcé de personnes expulsées (expulsion d`immigrés en situation irrégulière). (PR, p. 406)

CHAT n. m. (angl.), «bavardage».
Inform. Conversation en direct entre internautes, par échange de messages électroniques. (PR, p. 409)
CHATTER v. intr. (angl.), de chat.
Pratiquer le chat sur Internet, bavarder en ligne. (www.fr.wiktionary.org)13 

CHEAP adj. inv. (angl.), «bon marché».
Fam. Qui est bon marché et d`une qualité douteuse, donnant une impression       de mesquinerie. (PR, p. 414)
CHECK-LIST n. f. (angl.), de to check «vérifier» et list «liste».

Liste d`opérations successives destinée à vérifier sans omission le bon fonctionnement  de tous les équipements vitaux d`un avion, d`un engin avant son départ. (PR, p. 414)
CHECK-UP n. m. inv. (angl.), de to check up «vérifier».

Examen systématique de l`état de santé d`une personne.

Examen d`une situation pour en tirer un bilan. (PR, p. 414)
CHEESEBURGER n. m. (angl.), de cheese «fromage» et hamburger.

Hamburger au fromage. (PR, p. 414)
CHEESE-CAKE n. m. (angl.), «gâteau au fromage».
Gâteau à base de fromage blanc. (PR, p. 414)
CHERGUI n. m. (ar.), «vent d`est».
Vent chaud et sec qui souffle du sud-est (au Maroc). (PR, p. 419)
CHICANO n. m. (esp.)

Mexicain établi aux États-Unis. (PR, p. 423)
CHICHE-KEBAB n. m. (turc)

Brochette de mouton, d`agneau à l`orientale. (PR, p. 423)
CHROMODYNAMIQUE n. f. (angl.)

Phys. Chromodynamique quantique : théorie des interactions fortes entre les particules dites hadrons (nucléons et pions) mettant en oeuvre les quarks et les gluons (c`est une théorie de jauge). (PR, p. 435)
CIBISTE n. (angl.), de C. B., initiales de Citizen`s band  «fréquence réservée au public».

Personne qui utilise les canaux banalisés dans une bande de fréquences publiques pour communiquer par radio. (PR, p. 437)
CINÉRAMA n. m. (angl.), de cinema et panorama.

Anciennt Procédé de cinéma sur plusieurs grands écrans juxtaposés (trois projecteurs ; trois images). (PR, p. 440)
CLAP n. m. (angl.), de to clap «choquer».

Cin. Petit tableau sur lequel est numérotée chaque prise de chaque séquence d`un film, muni d`un claquoir signalant le commencement de chaque tournage de plan. (PR, p. 449)
CLASH n. m. (angl.), «fracas».
Désaccord violent, conflit, rupture. (PR, p. 451)
CLEAN adj. inv. (angl.), «propre».
Fam. Qui a un air propre, soigné.

Fam. Qui est sain, net moralement. Spécialt Qui ne prend pas de drogue. (PR, p. 453)
CLIP n. m. (angl.), «extrait».
Film vidéo, bref, percutant, qui utilise nombre d`effets spéciaux, réalisé pour promouvoir une chanson, et par ext. un artiste, un personnage politique, etc. (PR, p. 456)
CLOSE-COMBAT n. m. (angl.)

Combat corps à corps. (PR, p. 458)
CLUSTER n. m. (angl.), «agglomérat».
Didact. Groupement d`un petit nombre d`objets.

Mus. Résonance de plusieurs notes jouées simultanément avec le poing, la paume ou l`avant-bras. (PR, p. 459)
COACHER v. tr. (angl.), de to coach «entraîner».

Sport Entraîner, diriger (une équipe, un sportif).

Accompagner (un dirigeant, une équipe) dans la réussite de ses projets professionnels. (PR, p. 459)
COACHING n. m. (angl.)

Sport Entraînement (d`un sportif, d`une équipe).

Démarche d`accompagnement personnalisé (d`un dirigeant, d`une équipe) visant     à atteindre le meilleur niveau de réussite professionnelle et d`épanouissement.     (PR, p. 459)
COCOONING n. m. (angl.), de cocoon «cocon».
Situation d`une personne qui recherche le confort, la sécurité. (PR, p. 462)
COLLAPSER v. intr. (angl.), de to collapse «s`écrouler».

Fam. S`évanouir. (PR, p. 469)
COME-BACK n. m. inv. (angl.), «retour».
Retour (d`une personnalité, d`une vedette) dans l`actualité, après une période de relatif oubli. (PR, p. 477)
CONSUMÉRISME n. m. (angl.), de consumerism, consumer «consommateur».

Protection des intérêts du consommateur par des associations. (PR, p. 527)

Idéologie économique où la consommation de biens et services dispose d`une place capitale dans la société. (www.fr.wikipedia.org)14
CONSUMÉRISTE adj. et n. (angl.)

Qui prône le consumérisme.

Partisan du consumérisme. (PR, p. 527)
CONTRACEPTIF, IVE adj. et n. m. (angl.), de contra- et conceptive «de la conception».
Se dit d`un produit ou d`un objet qui empêche la procréation. Ce produit, cet objet.
Qui concerne la contraception. (PR, p. 531)
COOKIE n. m. (angl.)

Biscuit rond, dont la pâte comporte des éclats de chocolat, de fruits secs.

Inform. Petit fichier installé sur le disque dur lors de la consultation d`un site web, qui permet au serveur de mémoriser des informations sur l`internaute et son comportement. (PR, p. 544)
COOL adj. inv. et interj. (angl.), «frais».
Fam. Calme et détendu. Interj. Du calme, pas d`agitation.

Fam. Agréable, excellent, sympathique. (PR, p. 544)
COPROCESSEUR n. m. (angl.), de co- et to process «procéder».

Inform. Processeur associé au processeur d`une unité de traitement et spécialisé dans   le traitement de certaines instructions. (PR, p. 547)

CORTISONE n. f. (angl.), de corticosterone.

Hormone du cortex surrénal, employée en thérapeutique. (PR, p. 559)
COUNTRY n. f. ou m. inv. (angl.), «campagne».
Musique américaine populaire dérivée du folklore blanc du sud-ouest des États-Unis. (PR, p. 567)
COVER-GIRL n. f. (angl.), de cover «couverture» et girl «fille».

Jeune fille, jeune femme qui pose pour les photographies de magazines. (PR, p. 582)
CRACK n. m. (angl.), «coup de fouet», de crack «fameux» ou de to crack «écraser, casser».

Arg. Dérivé fumable de la cocaïne, très concentré, se présentant sous forme de cristaux,  et violemment toxique. (PR, p. 583)
CRACKER n. m. (angl.), de to crack «briser».

Personne qui force le système de sécurité d`un réseau informatique avec une intention criminelle. (PR, p. 583)

CRASH n. m. (angl.), «atterrissage en catastrophe ; accident ; faillite», de to crash «s`écraser».

Écrasement au sol (d`un avion). 

Chute brutale et soudaine (de valeurs).

Inform. Détérioration du disque dur entraînant la perte des données enregistrées.    (PR, p. 586)
CRASH TEST n. m. (angl.), de crash «accident» et test «test».
Ensemble d`essais de chocs réalisés en laboratoire sur des véhicules, afin d`en tester   les réactions en cas d`accident. (PR, p. 586)
CRUMBLE n. m. (angl.), de to crumble «émietter».

Préparation à base de fruits (pommes, rhubarbe, fruits rouges…) recouverts d`une pâte sucrée à la consistance de sable grossier. (PR, p. 604)
CRUZADO n. m. (port.), de cruz «croix».

Ancienne unité monétaire du Brésil. (PR, p. 604)
CUSTOM n. m. (angl.), de custom motorcycle «moto sur mesure».

Véhicule de série (voiture, moto) personnalisé par des spécialistes.

Moto à large guidon, à selle basse, à fourche très inclinée, agrémentée de chromes    et d`enjoliveurs. (PR, p. 614)
CUTTER n. m. (angl.), de to cut «couper».

Instrument tranchant à lame coulissante servant à couper le papier, le carton. (PR, p. 614)
CYAN n. m. (angl.), du gr. kuanos «bleu sombre».

Techn. En photographie, en imprimerie, couleur primaire bleu-vert qui absorbe la couleur rouge. (PR, p. 615)
CYBERESPACE n. m. (angl.), de cyberspace.

Ensemble de données numérisées constituant un univers d`information et un milieu   de communication, lié à l`interconnexion mondiale des ordinateurs. (PR, p. 615)
CYBERGUERRE n. f. (angl.), de cyberwar.

Agression électronique contre des systèmes informatiques perpétrée dans le but de les utiliser comme moyen de propagande et de désinformation ou de paralyser les activités vitales d`un pays. (PR, p. 615)
CYBERNAUTE n. (angl.)
Usager des réseaux de communication numériques. (PR, p. 615)
DAÏQUIRI n. m. (angl.), du nom d`un quartier de Cuba.

Cocktail fait de rhum blanc, de citron vert et de sucre. (PR, p. 620)
DALMATIEN, IENNE n. (angl.), de dalmatian.

Chien, chienne à poil ras, de taille moyenne, à robe blanche tachetée de noir ou de brun. (PR, p. 620)
DAN n. m. (jap.)

Chacun des grades de la ceinture noire, dans les arts martiaux japonais et les sports    de combat qui en dérivent.

Sportif ayant un de ces grades. (PR, p. 622)
DANCE n. f. (angl.), de dance music.

Style de musique pour danser, très rythmée, issue du disco. (PR, p. 622)
D. A. T. n. m. (angl.), sigle de Digital Audio Tape «enregistrement magnétique audionumérique».

Procédé d`enregistrement du son sous forme numérique sur un support magnétique.

Le lecteur enregistreur ou la cassette enregistrée selon ce procédé. (PR, p. 624)
DAZIBAO n. m. (chin.)

Journal mural chinois, souvent manuscrit, affiché dans les lieux publics. (PR, p. 625)
DEALE(U)R n. m. (angl.), abrév. de drug dealer.

Revendeur de drogue. (PR, p. 626) 
DEALER v. tr. (angl.), de to deal «fournir».

Fam. Trafiquer, revendre (de la drogue), à petite échelle. (PR, p. 626)
DÉBOGUER v. tr. (angl.), de to debug.

Inform. Éliminer les anomalies de fonctionnement d`un programme à l`aide d`un utilitaire. (PR, p. 630)
DÉBRIEFER v. tr. (angl.), de to debrief «faire un compte rendu». 

Interroger (qqn) à fond.

Échanger des informations, des impressions avec (les membres d`un groupe, d`une équipe) à l`issue d`une réunion, d`une mission. Faire le bilan de (une mission,      une action). (PR, p. 632)
DÉBRIEFING n. m. (angl.), de debriefing.

Interrogatoire poussé.

Réunion, échanges entre personnes venant de participer à la même action, de vivre    la même situation. (PR, p. 632)
DENIM n. m. (angl.)

Tissu sergé servant à fabriquer les jeans. (PR, p. 686)
DÉODORANT, ANTE n. m. et adj. (angl.), de deodorant.

Désodorisant contre les odeurs corporelles. Abrév. fam. DÉO. (PR, p. 689)
DESIGN n. m. et adj. inv. (angl.), «dessin, plan, esquisse».
Discipline visant à représenter concrètement une pensée, un concept ou une intention en tenant compte d`une ou des contraintes fonctionnelles, structurelles, esthétiques, didactiques, symboliques, techniques et productives. (www.fr.wikipedia.org)15 

D`un esthétisme moderne et fonctionnel. (PR, p. 715)
DESIGNER n. (angl.), de design.

Personne qui conçoit un produit en harmonisant les critères esthétiques et fonctionnels. (www.fr.wikipedia.org)16
DIARISTE n. (angl.), de diarist.

Auteur d`un journal intime. (PR, p. 742)
DIGICODE n. m. (angl.), de digit «nombre» et code.

Appareil sur lequel on tape un code alphanumérique qui commande l`ouverture     de la porte d`un immeuble. (PR, p. 749)
DIGIT n. m. (angl.), «nombre».
Inform. Symbole graphique représentant un nombre entier.

Inform. Élément d`un ensemble conventionnel de symboles graphiques (lettres, chiffres, ou autres signes et symboles discrets) qu`on utilise pour constituer, représenter     des données et pour transmettre les ordres d`exécution d`opérations. (PR, p. 749)
DIRHAM n. m. (ar.), désignant une ancienne mesure de poids arabe, perse et turque,   du gr. drachma.
Unité monétaire du Maroc. (PR, p. 758)
DISCO n. m. et adj. (angl.)

Musique d`origine américaine, inspirée du jazz et du rock, simple et directe, appréciée pour la danse. (PR, p. 759)
DISCOUNT n. m. (angl.), «remise, escompte».
Rabais sur un prix, abattement.

Magasin où l`on pratique une politique de prix bas, par une réduction maximale des services, des frais d`exploitation. (PR, p. 760)
DISCOUNTE(U)R n. m. (angl.), de to discount «faire une remise».

Commerçant ou magasin qui pratique habituellement des remises. (PR, p. 760)
DISCOUNTER v. tr. (angl.), de discount.

Vendre avec un rabais. (PR, p. 760)

DISQUE-JOCKEY (DISC-JOCKEY) n. m. (angl.)

Personne qui passe de la musique de variétés à la radio, dans les discothèques. Abrév. D.J. (PR, p. 767)
DIVERTIMENTO n. m. (it.)

Mus. Divertissement. (PR, p. 774)
DOBERMAN n. m. (all.), de nom de l`éleveur F. L. Dobermann.
Chien de garde, haut et svelte, à poil ras, généralement noir et feu. (PR, p. 778)
DOJO n. m. (jap.), de do «art» et jo «sol».
Salle où l`on enseigne et pratique les arts martiaux. (PR, p. 781)
DOLCE VITA n. f. (loc. it.), «la belle vie».

Forme de vie oisive et aisée. (PR, p. 781)
DOPEUR n. m. (angl.), de to dope.

Personne qui fournit des produits dopants (à des sportifs). (PR, p. 787)
DRAGLINE n. f. (angl.), de drag «herse» et line «câble».

Techn. Engin de terrassement qui racle le terrain à l`aide d`un godet traîné par un câble. (PR, p. 796)
DRAG(-QUEEN) n. f. (angl.), de to drag «traîner» et queen «reine».

Travesti masculin vêtu de manière recherchée et exubérante. (PR, p. 796)
DRAGSTER n. m. (angl.), de drag «herse».

Véhicule de course doté d`un moteur surpuissant, destiné aux compétitions de vitesse sur une très courte distance. (PR, p. 796) 
DREADLOCKS n. f. pl. (angl.)

Petites tresses multiples autour de la tête, à la façon des rastas. (PR, p. 799)
DRONE n. m. (angl.), «faux bourdon».

Milit. Petit avion de reconnaissance, sans pilote, télécommandé ou programmé.     (PR, p. 803)
DUFFEL-COAT (DUFFLE-COAT) n. m. (angl.), de duffel «tissu de laine», de Duffel (ville de Flandre), et coat «manteau».

Manteau trois-quarts avec capuchon, en gros tissu de laine. (PR, p. 805)
DVD n. m. (angl.), sigle de Digital Video Disc, puis de Digital Versatile Disc.

Disque optique numérique de grande capacité. (PR, p. 808)
DVD-ROM n. m. inv. (angl.), sigle de Digital Versatile Disc Read Only Memory.

DVD destiné à l`informatique, à mémoire morte. (PR, p. 808) 
E-BOOK n. m. (angl.), «livre électronique».

Ouvrage dont les informations ont été numérisées et sont disponibles en tant que fichier informatique.

Différents appareils électroniques portables dont la spécialité est l`affichage de tels fichiers informatiques. (www.fr.wikipedia.org)17  

ECSTASY n. f. (angl.), «extase».
Drogue dérivée de l`amphétamine, utilisée pour son effet désinhibiteur. (PR, p. 834)
ÉCU n. m. (angl.), acronyme de European Currency Unit.

Ancienne unité de compte commune aux pays de l`Union européenne. (PR, p. 834)
E-MAIL n. m. (angl.), abrév. de electronic mail.

Adresse électronique. 

Courrier électronique. (PR, p. 855)
ÉMOTICONE n. m. (angl.), de emotion «émotion» et icon «icône».

Suite de caractères alphanumériques utilisée dans un message électronique pour former un visage stylisé exprimant une émotion, représentant un trait physique, une action,   un personnage… (PR, p. 865)
ENDURO n. m. et f. (angl.), de endurance.

N. m. Épreuve de vitesse qui se dispute à moto sur un circuit de terre au parcours accidenté.

N. f. Une moto d`enduro, adaptée au cross, au tout-terrain. (PR, p. 883)
ESTABLISHMENT n. m. (angl.)

Ensemble des gens en place attachés à l`ordre établi.

Par ext. L`ordre établi. (PR, p. 951)
EXPRESSO n. m. (it.)

Café express. (PR, p. 1007)
EXTERNALISATION n. f. (angl.), de to externalize.
Transfert de tout ou partie d`une fonction d`une organisation (entreprise ou administration) vers un partenaire externe. (www.fr.wikipedia.org)18 

EXTERNALISER v. tr. (angl.), de to externalize.

Confier à une entreprise extérieure (une tâche, une activité secondaire). (PR, p. 1010)
EYE-LINER n. m. (angl.), de eye «oeil» et liner «ce qui sert à tracer des lignes».

Cosmétique liquide de couleur sombre, servant à souligner le bord des paupières.   (PR, p. 1015)
FACTORING n. m. (angl.)

Affacturage. (PR, p. 1022)
FANZINE n. m. (angl.), de fan «amateur» et magazine.

Petite revue de faible diffusion, rédigée par des amateurs sur les thèmes qui       les passionnent (bandes dessinées, science-fiction, musique, cinéma, etc.). (PR, p. 1036)
FAQ n. f. inv. (angl.), sigle de Frequently Asked Questions «questions fréquemment posées».

Rubrique d`un site web, d`un forum, qui regroupe les questions les plus courantes et leurs réponses. (PR, p. 1036)
FARFALLE n. f. (it.), plur. de farfalla «papillon».

Pâtes alimentaires en forme de petit noeud papillon. (PR, p. 1037)
FAST-FOOD n. m. (angl.), de fast «rapide» et food «nourriture».

Restauration rapide, à bon marché.

Établissement offrant ce type de restauration. (PR, p. 1038)
FAVELA n. f. (port.)

Au Brésil, ensemble d`habitations populaires de construction sommaire et dépourvues  de confort. (PR, p. 1044)
FEDAYIN n. m. (ar.), plur. de fedaï «celui qui se sacrifie».

Combattant palestinien engagé dans des opérations de guérilla. (PR, p. 1046)
FEED-BACK n. m. inv. (angl.), de to feed «nourrir» et back «en retour». 

Réglage des causes par les effets. Modification de ce qui précède par ce qui suit.

Biochim. Mécanisme par lequel les métabolites agissent directement comme des signaux de régulation de leur propre synthèse ou de leur propre dégradation. (PR, p. 1046)
FENG SHUI n. m. inv. (chin.), «énergie vitale», de feng «vent» et shui «eau».

Art de vivre d`inspiration chinoise qui cherche à harmoniser les rapports de l`homme   et de son environnement. (PR, p. 1051)
FETA n. f. (gr.)

Fromage grec à pâte molle, fabriqué traditionnellement à partir de lait de brebis.    (PR, p. 1057) 
FETTUCINE n. f. (it.), plur. de fettucina «petite tranche».

Pâtes alimentaires en forme d`étroit ruban. (PR, p. 1058)
FIESTA n. f. (esp.), «fête».

Fam. Partie de plaisir, fête. (PR, p. 1065)
FINN n. m. (suéd.)

Petit voilier monotype pour régates en solitaire, à une seule grand-voile encastrée dans  un mât pivotant. (PR, p. 1076)
FISH-EYE n. m. (angl.), «oeil de poisson», parce que le poisson a une vision panoramique.

Objectif photographique couvrant un angle d`au moins 180(. (PR, p. 1076)
FITNESS n. m. (angl.), «santé, forme».

Ensemble d`activités destinées à maintenir la forme physique par des exercices pratiqués à l`aide d`appareils. (PR, p. 1077)
FLASHANT, ANTE adj. (angl.), de flash.

Fam. Qui fait l`effet d`un flash.

Par ext. Qui séduit, fait une grosse impression. (PR, p. 1081)
FLASHER v. (angl.), de flash.

V. intr. fam. Flasher sur : être très intéressé par, avoir le coup de foudre pour.

V. tr. techn. Produire (des films, des bromures composés et mis en pages) à l`aide   d`une photocomposeuse à laser. (PR, p. 1081)
FLIP n. m. (angl.), de flipper.

Fam. État de dépression consécutif à l`absorption de stupéfiants. (PR, p. 1086)
FLIPPER n. m. (angl.), de to flip «secouer».

Mécanisme placé dans un billard électrique et qui sert à renvoyer la bille vers le haut.

Par méton. Ce billard. (PR, p. 1086)

FLIPPER v. intr. (angl.), de to flip «secouer, agiter».

Fam. Être abattu, déprimé lorsque la drogue a fini son effet.

Par ext. Être déprimé, angoissé, avoir peur. (PR, p. 1086)

FLOP interj. et n. m. (angl.), de to flop  «se laisser tomber».

Bruit de chute (notamment de choses molles, pâteuses) ou bruit analoque. 

Échec. (PR, p. 1087)

F. M. n. f. inv. (angl.), sigle de Frequency Modulation.

Modulation de fréquence. (PR, p. 1090) 

FOIL n. m. (angl.), «feuille, lame».

Plan porteur équipant les bateaux capables de déjauger. (PR, p. 1091)
FOLK n. m. et adj. (angl.), de folk-song «chanson populaire traditionnelle».

Musique traditionnelle populaire modernisée. (PR, p. 1093)

FOLKEUX, EUSE n. et adj. (angl.), de folk.

Chanteur de folk.

Amateur de folk.
Qui concerne le folk. (www.fr.wikipedia.org)19 

FORMATER v. tr. (angl.), de to format.

Inform. Donner un format à (un support de données). (PR, p. 1103)

FORTRAN n. m. (angl.), acronyme de Formula Translation «traduction formulaire».

Inform. Langage informatique évolué orienté vers la résolution de problèmes scientifiques et techniques. (PR, p. 1109)

FREAK n. (angl.), «monstre».

Jeune refusant les valeurs de la société bourgeoise sans pour autant appartenir       à un mouvement.

Spécialt Toxicomane qui consomme des drogues dures. (PR, p. 1127)

FREE-JAZZ n. m. inv. (angl.), de free «libre» et jazz.

Style de jazz fondé sur l`improvisation collective hors toute contrainte harmonique,    et avec une grande liberté mélodique et rythmique. (PR, p. 1127)

FREE-LANCE adj. inv. et n. (angl.), «franc-tireur».

Qui est indépendant dans sa profession, qui n`a pas de contrat de longue durée avec   un employeur particulier.

Ce type de travail. (PR, p. 1127)

FREEZER n. m. (angl.), de to freeze «geler».

Compartiment d`un réfrigérateur où se forme la glace. (PR, p. 1127)

FRISBEE n. m. (angl.)

Disque en plastique, légèrement bombé, destiné à être lancé (de façon à le faire planer)  et renvoyé avec un mouvement de rotation.

Par ext. Jeu qui se joue avec ce disque. (PR, p. 1132)

FUGU n. m. (jap.)

Poisson comestible, très apprécié au Japon, dont les viscères contiennent un poison violent. (PR, p. 1140)

FULL-CONTACT n. m. (angl.), «contact total».

Sport de combat à mains nues, proche du karaté, où les coups sont portés sans contrôle, appelé aussi boxe américaine. (PR, p. 1141)

FUN n. m. (angl.), «amusement».

Joie délirante et exubérante. (PR, p. 1143)

FUNBOARD n. m. (angl.), «planche à plaisir», de fun «amusement» et surf-board.

Planche à voile très courte, munie d`une petite dérive afin de permettre la pratique    du saut.

Sport acrobatique pratiqué avec cette planche à voile. (PR, p. 1143)

FUNK n. m. et adj. (angl.)

Style de rock des années 70, issu du funky.

Relatif au funk. (PR, p. 1144)

FUNKY n. m. et adj. inv. (angl.)

Musique d`origine noire américaine qui tient du soul et du disco.

Qui pratique ou aime cette musique. (PR, p. 1144)

FUSILLI n. m. (it.), plur. de fusillo «petit fuseau».

Pâtes alimentaires torsadées. (PR, p. 1146)

GABA n. m. inv. (angl.), acronyme de gamma-aminobutyric acid.

Biochim. Neurotransmetteur inhibiteur synthétisé par certaines cellules cérébrales, utilisé dans le traitement de l`épilepsie et de l`hémorragie cérébrale. (PR, p. 1149)

GAY n. m. et adj. inv. (angl.)

Relatif à l`homosexualité masculine, aux homosexuels.

Homosexuel. (PR, p. 1167)

GIMMICK n. m. (angl.), «procédé malhonnête pour tricher au jeu».

Procédé ou objet astucieux, truc destiné à provoquer un effet marquant. (PR, p. 1184)

GIN-RUMMY (GIN-RAMI) n. m. (angl.), de gin et rummy «jeu de cartes».

Jeu de cartes à deux joueurs et 52 cartes dont 10 distribuées à chacun. (PR, p. 1184)
GLAMOUR n. m. (angl.), «séduction, éclat».

Charme sophistiqué (dans le domaine du spectacle, de la mode). (PR, p. 1187)

GLAMOUREUX, EUSE adj. (angl.), de glamour.

Empreint de glamour. (PR, p. 1187)

GLASNOST n. f. (russe), de glasny «rendu public».

Hist. En Union soviétique, politique de transparence et de divulgation de l`information, menée dans le cadre de la perestroïka. (PR, p. 1188)

GLOSS n. m. (angl.), «lustre, brillant».

Fard à la texture grasse qui lustre la peau, les lèvres. (PR, p. 1190)

GO n. m. (jap.)

Jeu de stratégie d`origine chinoise dans lequel deux joueurs placent des pions (go-ishi) blancs et des pions noirs sur les intersections d`un plateau quadrillé (go-ban) comprenant 19 lignes horizontales et 19 lignes verticales, le vainqueur étant celui qui a placé ses pions de manière à délimiter un territoire plus vaste que celui de son adversaire.    (PR, p. 1193)

GORE n. m. et adj. inv. (angl.), «sang».

Qui suscite l`épouvante par le sang abondamment versé.

Ce genre en littérature, au cinéma. (PR, p. 1196)

GOSPEL n. m. (angl.), de gospel «évangile».

Chant religieux des Noirs d`Amérique du Nord. (PR, p. 1197)
GPS n. m. (angl.), sigle de Global Positioning System «système de repérage universel».

Techn. Système de localisation qui permet de connaître la position d`un mobile grâce   à un récepteur de signaux émis par un réseau de satellites.

Ce récepteur. (PR, p. 1202)

GRANNY(-)SMITH n. f. inv. (angl.), de Maria Ann Smith dite Granny Smith «mémé Smith».

Pomme d`un vert éclatant, à chair ferme et acidulée. Abrév. cour. Granny. (PR, p. 1209)
GROOVE n. m. (angl.), «sillon (d`un disque)», dans la loc. in the groove «dans      le rythme». 

Qualité rythmique propre aux musiques qui incitent à bouger, à danser.

Musique de ce type (funk, reggae, salsa, soul…). (PR, p. 1223)

GROUPIE n. (angl.), de group «groupe».

Personne (le plus souvent jeune fille) qui admire beaucoup un musicien, un chanteur ou un groupe, qui le suit dans ses tournées et assiste à tous ses concerts.

Fam. Partisan inconditionnel (d`un mouvement, d`un homme politique, etc.).      (PR, p. 1226)

GSM n. m. (angl.), sigle de Global System for Mobile Communication «système mondial de télécommunication mobile».

Norme européenne de téléphonie mobile. (PR, p. 1227)
GUACAMOLE n. m. (esp.), du nahuatl ahuacamulli.

Préparation à base de purée d`avocat, de tomate, d`oignon, d`épices et de piment (cuisine mexicaine). (PR, p. 1227)

HACKER n. m. (angl.), probablt de to hack arg. «perdre son temps».

Pirate informatique qui agit par goût du défi, sans intention de nuire. (PR, p. 1239)

HAL(L)AL adj. inv. (ar.), «licite».

Relig. Se dit de la viande d`un animal tué selon le rite musulman. (PR, p. 1240)

HALF-PIPE n. m. inv. (angl.), de half «demi» et pipe «tuyau».

Épreuve de snowboard qui consiste à réaliser sauts et figures acrobatiques sur une rampe en forme de demi-tube.

Cette rampe. (PR, p. 1241)

HAPPENING n. m. (angl.), «événement», de to happen «arriver, survenir».
Spectacle où la part d`imprévu et de spontanéité est essentielle.

Par ext. Événement collectif comparé à ce type de spectacle. (PR, p. 1244)

HAPTIQUE adj. (gr.), de haptein «toucher».

Didact. Qui concerne le sens du toucher, les perceptions tactiles. (PR, p. 1244)
HAPTONOMIE n. f. (gr.), du haptein «toucher» et –nomie.

Méthode de communication avec le foetus par le toucher, à travers la paroi du ventre   de la mère. (PR, p. 1244)

HARDWARE  n. m. (angl.), «quincaillerie».

Les éléments matériels d`un système informatique. (PR, p. 1245)

HARKI n. m. (ar.), de harka «mouvement».

Militaire indigène d`Afrique du Nord qui servait dans une milice supplétive (une harka) aux côtés des Français. (PR, p. 1245)

HI-FI n. f. inv. et adj. inv. (angl.), abrév. de high fidelity.

Haute-fidélité. (PR, p. 1267)

HIGH(-)TECH n. m. inv. et adj. inv. (angl.), abrév. de high technology «haute technologie».

Utilisation décorative, architecturale d`objets et d`éléments industriels.

Technique de pointe. (PR, p. 1267)
HIP-HOP n. m. inv. et adj. inv. (angl.), p.-ê. de hip «dans le vent, branché» et to hop «sauter».

Mouvement culturel d`origine nord-américaine se manifestant par des formes artistiques variées (rap, smurf puis danse acrobatique, tags). (PR, p. 1268)

HIPPIE (HIPPY) n. et adj. (angl.), de hip «dans le vent».

Adepte (généralement jeune) d`un mouvement des années 1970, fondé sur le refus    de la société de consommation et des valeurs sociales et morales traditionnelles.    (PR, p. 1268)

HIV n. m. (angl.), sigle de Human Immunodeficiency Virus.

Biol. Virus tenu pour l`agent responsable du sida. (PR, p. 1271)

HOME(-)TRAINER n. m. (angl.), de home «domicile» et trainer «entraîneur».

Appareil fixe qui permet de pratiquer chez soi les mouvements de différents sports.  (PR, p. 1273)

HOOLIGANISME (HOULIGANISME) n. m. (angl.), de hooligan.

Vandalisme de groupe. (PR, p. 1278)

HORSE-BALL n. m. (angl.), de horse «cheval» et ball «balle, ballon».

Sport dans lequel deux équipes de six cavaliers tentent d`envoyer dans les buts adverses un ballon muni d`anses de cuir. (PR, p. 1281)

HOT DOG n. m. (angl.), «chien chaud».

Sandwich chaud fait d`une saucisse de Francfort servie dans un petit pain. (PR, p. 1283)

HOT-LINE n. f. (angl.), de hot «chaud» et line «ligne téléphonique».

Service d`assistance téléphonique ou électronique mis en place par une entreprise,   une organisation, chargé de résoudre les problèmes techniques, de répondre aux attentes de sa clientèle, de ses membres. (PR, p. 1283)

HOUSE (MUSIC) n. f. (angl.), «musique faite à la maison».

Style musical nord-américain, mêlant la musique noire et la musique pop synthétique,  et basée sur la manipulation électronique du son. (PR, p. 1285)

HOVERCRAFT n. m. (angl.), de to hover «planer» et craft «embarcation».

Véhicule glissant sur coussin d`air, utilisé essentiellement sur la mer, pour le transport  de passagers et de véhicules. (PR, p. 1285)

HTML n. m. (angl.), sigle de Hypertext Markup Language «langage hypertexte      à balises».

Inform. Langage de structuration et de mise en pages de documents, utilisé pour      la création de pages web. (PR, p. 1285)

HUSKY n. m. (angl.), «enroué».
Chien de traîneau à fourrure beige et noire, aux yeux bleus. (PR, p. 1290)

ICBM n. m. inv. (angl.), sigle de InterContinental Ballistic Missile.

Missile balistique intercontinental. (PR, p. 1301)

INPUT n. m. (angl.), de to input «mettre dedans».

Techn. Entrée de données dans un système informatique, de signal dans un dispositif électronique.

Écon. Ensemble des biens et services entrant dans le processus de production.     (PR, p. 1370)

INTERMÉDIATION n. f. (angl.), de intermediation.

Fin. Fonction qui consiste à recueillir des ressources et à mettre des fonds à la disposition des tiers. (PR, p. 1389)

INTERNAUTE n. (angl.), de Internet.

Utilisateur du réseau Internet. (PR, p. 1390)
INTERNET n. m. (angl.), de inter- et network «réseau».

Réseau mondial de réseaux télématiques utilisant le même protocole de communication. (PR, p. 1390)

INTIFADA n. f. (ar.), «soulèvement».

Polit. Lutte menée à jets de pierres par les jeunes Palestiniens contre les Israéliens, dans les territoires occupés par Israël. (PR, p. 1394)

IROKO n. m. (une langue africaine).

Arbre d`Afrique.

Bois de cet arbre utilisé en construction navale, menuiserie et ameublement.      (PR, p. 1403)

ISBN n. m. (angl.), sigle de International Standard Book Number.

Numéro d`identification attestant l`enregistrement international d`une publication.   (PR, p. 1407)

ITEM n. m. (angl.), «article, élément», du lat. item.

Didact. Élément minimal d`un ensemble organisé. (PR, p. 1410)

JACKPOT n. m. (angl.), de jack «valet» et pot «ensemble de mises».

Combinaison de figures qui permet de gagner la monnaie accumulée dans certaines machines à sous.

Par ext. La machine.

Fig. Gros profit rapide. (PR, p. 1413)

JACUZZI n. m. (angl.)

Bassin ou baignoire de cette marque, équipé(e) d`un dispositif qui provoque des remous dans l`eau. (PR, p. 1414)

JAZZY adj. inv. (angl.), de jazz.

Relatif au jazz, propre au jazz. (PR, p. 1420)
JERK n. m. (angl.), «secousse».

Danse moderne qui consiste à imprimer des secousses rythmées à tout le corps (tête    et bras compris), comme si l`on entrait en transes. (PR, p. 1421)

JET n. m. (angl.), de jet plane, de jet «jaillissement d`un gaz» et plane «avion».

Avion à réaction (spécialt pour le transport des passagers). (PR, p. 1421)

JET-STREAM n. m. (angl.)

Sc. Courant rapide dans les couches élevées de la troposphère, au-dessus des zones subtropicales. (PR, p. 1422)

JINGLE n. m. (angl.), «son de cloche».

Motif sonore court employé pour introduire ou accompagner une émission ou un slogan publicitaire. (PR, p. 1425)

JOGGER v. intr. (angl.), de to jog.

Pratiquer le jogging. (PR, p. 1425)

JOGGEUR, EUSE n. var. masc. JOGGER (angl.), de to jog.

Personne qui pratique le jogging.

N. m. Chaussure de sport basse, à semelle épaisse et crantée, fermée par des lacets ou  des velcros. (PR, p. 1425)

JOGGING n. m. (angl.), de to jog «trottiner».

Course à pied, à allure modérée, sur terrains variés ou en ville, sans esprit de compétition.

Survêtement. (PR, p. 1425)

JOINT n. m. (angl.), «piqûre hypodermique ; cigarette de marijuana».

Fam. Cigarette de haschisch. (PR, p. 1427)

JOINT(-)VENTURE n. f. (angl.)

Écon. Association d`entreprises ayant pour objet la réalisation d`un projet commun.  (PR, p. 1427)

JOJOBA n. m. (esp.)

Arbuste des déserts du Mexique et de Californie produisant des graines dont on extrait une cire utilisée en pharmacie et dans l`industrie des cosmétiques. (PR, p. 1427)

JOYSTICK n. m. (angl.), de joy «plaisir» et stick «manette».

Manette de jeu vidéo, composée d`un manche et de boutons. (www.fr.wiktionary.org)20
JUNKIE n. et adj. (angl.), de junk «drogue dure», proprt «camelote».

Fam. Consommateur de drogues dures. Abrév. JUNK. (PR, p. 1436)

KAFKAÏEN, ÏENNE adj. (tchèque), de Kafka, écrivain tchèque.

Qui rappelle l`atmosphère absurde et inquiétante des romans de Kafka. (PR, p. 1441)

KALACHNIKOV n. f. (russe), nom d`une marque soviétique d`armes automatiques.

Pistolet-mitrailleur soviétique de cette marque. (PR, p. 1441)

KAMIKAZE n. m. et adj. (jap.), «vent divin».

Avion-suicide, piloté par un volontaire ; ce volontaire.

Auteur d`un attentat suicide.

Par ext. Personne d`une grande témérité.

Qui tient du suicide. (PR, p. 1441)

KARAOKÉ n. m. (jap.), de kara «vide» et oke «orchestration».

Divertissement consistant à chanter en public à l`aide d`un appareil qui fait défiler    les paroles sur un écran et qui fournit l`accompagnement musical ; cet appareil.

Établissement proposant ce divertissement. (PR, p. 1441)

KARATÉ n. m. (jap.)

Art martial japonais, fondé sur l`éducation de la volonté et la maîtrise physique.    (PR, p. 1441)

KARATÉKA n. (jap.), de karaté.

Personne qui pratique le karaté. (PR, p. 1442)

KART n. m. (angl.)

Petit véhicule automobile de compétition, sans carrosserie, ni boîte de vitesses, ni suspension. (PR, p. 1442)

KARTING n. m. (angl.)

Sport pratiqué avec les karts. (PR, p. 1442)

KENDO n. m. (jap.), «voie du sabre».

Art martial japonais pratiqué avec un sabre fait de lamelles de bambou assemblées.  (PR, p. 1442)

KIBBOUTZ n. m. (hébr.), «collectivité».

En Israël, exploitation agricole de forme coopérative, servant de cadre à une organisation communautaire de la vie. (PR, p. 1443)

KIF(F)ER v. (ar.), de kif «état de béatitude».

Fam. v. intr. Prendre du plaisir.

Fam. v. tr. Apprécier, aimer bien. (PR, p. 1443)

KIT n. m. (angl.), «boîte à outils».

Ensemble des éléments constitutifs d`un objet vendu prêt à être monté.

Coffret réunissant tout ce qui est nécessaire pour réaliser une activité, subvenir      à un besoin. (PR, p. 1445)

KIT(S)CH adj. inv. et n. m. inv. (all.), de kitschen «rénover, revendre du vieux».

Se dit d`un style et d`une attitude esthétique caractérisés par l`usage hétéroclite d`éléments démodés ou populaires, considérés comme de mauvais goût par la culture établie et produits par l`économie industrielle.

Par ext. D`un mauvais goût baroque et provocant. (PR, p. 1445)

KLEENEX n. m. (angl.) 

Mouchoir en papier jetable. (PR, p. 1445)

KNOW-HOW n. m. inv. (angl.), «savoir comment».

Savoir-faire, connaissances techniques particulières. (PR, p. 1445)
KUNG-FU n. m. inv. (chin.)

Art martial chinois, proche du karaté. (PR, p. 1446)

LAMBADA n. f. (port.), «coup de fouet».

Danse à quatre temps d`origine brésilienne, dont certaines figures adaptées du rock alternent avec des passages où les danseurs, étroitement serrés, ondulent en cadence   des hanches et des épaules. (PR, p. 1455)

LASER n. m. (angl.), acronyme de Light Amplification by Stimulated Emission     of Radiation.

Phys. Générateur d`ondes électromagnétiques (du proche infrarouge aux rayons X) fonctionnant sur le principe de l`émission stimulée (pompage optique) d`un rayonnement monochromatique cohérent qui permet d`obtenir une grande puissance énergétique très directive et un faisceau très fin. (PR, p. 1465)

LAV n. m. inv. (angl.), sigle de Lymphadenopathy Associated Virus.

Virus du sida. (PR, p. 1467)

LCD n. m. (angl.), sigle de Liquid Crystal Display «affichage à cristaux liquides».

Afficheur fonctionnant grâce à une fine couche de cristaux liquides qui polarisent     la lumière en fonction du champ électrique, utilisé pour réaliser des écrans,       des moniteurs, des projecteurs. (PR, p. 1469)

LEASING n. m. (angl.), de to lease «louer».

Location (avec achat en option, au terme d`une période déterminée) de biens d`équipement à une société financière qui se charge de l`investissement. (PR, p. 1470)

LIFTING n. m. (angl.)

Traitement esthétique, le plus souvent chirurgical, destiné à supprimer les rides      du visages par tension de l`épiderme. (PR, p. 1489)

LIGHT adj. inv. (angl.), «léger ; à basses calories».

Qui est sucré avec des édulcorants de synthèse.

Qui contient peu de calories ; moins de produits nocifs. (PR, p. 1489)

LISTING n. m. (angl.), «action de mettre en liste».

Listage produit par un ordinateur. (PR, p. 1499)

LIVE adj. inv. et n. m. inv. (angl.), «vivant».

Se dit d`un disque, d`un spectacle enregistré en public.
Un enregistrement public. (PR, p. 1502)

LOBBYING n. m. (angl.)

Action d`un lobby. (www.fr.wikipedia.org)21 

LOBBYISME n. m. (angl.)

Action d`un lobby. (www.fr.wikipedia.org)22
LOBBYISTE n. (angl.)
Membre d`un lobby. (www.fr.wikipedia.org)23
LOFT n. m. (angl.), «atelier, hangar».

Local à usage commercial ou industriel transformé en habitation, en logement.     (PR, p. 1507)

LOOK n. m. (angl.), «aspect, allure».

Aspect physique (style vestimentaire, coiffure…) volontairement étudié, caractéristique d`une mode.

Image donnée par qqch. (PR, p. 1513)

LOOKÉ, ÉE adj. (angl.), de look.

Relatif au look. (www.fr.wiktionary.org)24 

LO(O)SER n. m. (angl.), «perdant», de to lose.

Fam. Personne qui échoue en général, qui a une conduite d`échec. (PR, p. 1514)

LUREX n. m. (angl.)

Techn. Fil textile gainé de polyester qui lui donne un aspect métallique. (PR, p. 1523)

MACHISME n. m. (esp.), de macho «mâle».

Idéologie suivant laquelle l`homme domine socialement la femme et a droit à des privilèges de maître ; comportement conforme à cette idéologie. (PR, p. 1531)

MACHISTE n. et adj. (esp.), de machisme.

Partisan du machisme. (PR, p. 1531)
MACHO n. m. (esp.), du lat. masculus «mâle».

Fam. Homme qui fait preuve de machisme. (PR, p. 1531)

MAIL n. m. (angl.), de e-mail.

Courrier électronique. (PR, p. 1539)

MAJORETTE n. f. (angl.), abrév. de drum-majorette, de drum-major «tambour-major».

Jeune fille qui défile en uniforme militaire de fantaisie, et en maniant une canne     de tambour-major. (PR, p. 1546)

MAMBO n. m. (esp.)
Danse à deux temps, apparentée à la rumba ; musique sur laquelle elle se danse.    (PR, p. 1554)

MANGA n. m. (jap.), «image dérisoire».

Bande dessinée, dessin animé japonais. (PR, p. 1558)

MARACUJA n. m. (mot indien du Brésil)

Fruit de la passion.

Cocktail à base de ce fruit. (PR, p. 1566)

MARGARITA n. f. ou m. (esp.)

Cocktail à base de tequila, de liqueur d`orange et de jus de citron vert. (PR, p. 1572)

MARINA n. f. (angl.), de l`it.marina «plage».

Ensemble touristique aménagé en bordure de mer (port de plaisance et aménagements, logements… qui le bordent). (PR, p. 1574)

MAUL n. m. (angl.), de to maul «malmener».

Au rugby, mêlée ouverte où le ballon reste entre les mains des joueurs. (PR, p. 1590)

MECHTA n. f. (ar.)

Hameau, en Algérie, en Tunisie. (PR, p. 1594)

MÉDIA n. m. (angl.), abrév. de mass media «moyens de communication de masse».

Moyen de diffusion, de distribution ou de transmission de signaux porteurs de messages écrits, sonores, visuels (presse, cinéma, radiodiffusion, télédiffusion, vidéographie, télédistribution, télématique, télécommunication, etc.). (PR, p. 1596)

MÉDIATIQUE adj. (angl.), de média.

Qui concerne les médias ; transmis par les médias.

Qui produit un bon effet, est à son avantage dans les médias, particulièrement       à la télévision. (PR, p. 1596)

MÉDIATIQUEMENT adv. (angl.), de média.

Du point de vue des médias ; par les médias. (www.fr.thefreedictionary.com)25
MÉDIATISATION n. f. (angl.), de média.

Action de médiatiser. (www.fr.thefreedictionary.com)26
MÉDIATISER v. tr. (angl.), de média.

Diffuser par les médias. (PR, p. 1597)

MERBAU n. m. (malais)

Bois dur, brun rougeâtre, à grain grossier, provenant d`un arbre (légumineuses césalpiniacées) du Sud-Est asiatique, utilisé en menuiserie et ameublement. (PR, p. 1611)

MERGUEZ n. f. (ar.)

Petite saucisse pimentée à base de boeuf, de mouton. (PR, p. 1613)

MIRV n. m. inv. (angl.), acronyme de Multiple Independently Targetable Reentry Vehicle «véhicule de rentrée à têtes multiples à guidage indépendant».

Milit. Dernier étage d`un missile comprenant plusieurs têtes nucléaires pouvant être guidées indépendamment vers leurs objectifs. (PR, p. 1643)

MOBILE(-)HOME n. m. (angl.), «maison mobile».

Grande caravane tractable surtout conçue pour rester sur place de façon relativement durable et possédant souvent des raccordements d`eau et d`électricité. (PR, p. 1647)

MODEM n. m. (angl.), de modulateur et démodulateur.

Inform. Appareil comprenant un modulateur et un démodulateur, utilisé pour transmettre des données numériques par le réseau téléphonique ou le réseau câblé. (PR, p. 1649)

MOJITO n. m. (esp.), de mojar «mouiller».

Cocktail à base de rhum allongé d`eau gazeuse, de citron vert, de sucre et de feuilles   de menthe. (PR, p. 1655)

MONITORAGE n. m. (angl.), adapt. de MONITORING n. m., «contrôle, commande».

Méd. Technique de surveillance médicale électronique, au moyen de capteurs enregistrant différents paramètres et de systèmes d`alarme se déclenchant en cas d`écart des valeurs physiologiques.

Technol. Technique de surveillance de systèmes complexes, assistée par ordinateur.

Audiovis. Méthode permettant de contrôler la qualité d`un enregistrement par l`audition, en temps réel, du son enregistré. (PR, p. 1661)

MOTOR-HOME n. m. (angl.), «maison à moteur».

Véhicule automobile aménagé pour y vivre. (PR, p. 1678)

MOUNTAIN BIKE n. m. (angl.), de mountain «montagne» et bike «vélo».
Le vélo tout terrain, destiné à une utilisation sur terrain accidenté, hors des routes goudronnées. ( www.fr.wikipedia.org )27
MOZZARELLA n. f. (it.)

Fromage frais italien, fait de lait de bufflonne ou de vache, à pâte molle. (PR, p. 1689)

MUST n. m. (angl.)

Fam. Ce qu`il faut savoir ou faire pour être à la mode ; ce qu`il y a de mieux.      (PR, p. 1698)

NARCODOLLARS n. m. pl. (angl.)

Profits, réalisés généralement en dollars, tirés du trafic de la drogue. (PR, p. 1708)

NASHI n. m. (jap.), «poire».

Fruit d`un arbre originaire de Chine, piriforme, à la chair croquante et juteuse.     (PR, p. 1709)

NEM n. m. (vietnamien)

Petit pâté impérial. (PR, p. 1720)

NET n. m. (angl.), de network «réseau» ou dimin. de Internet.

Le réseau Internet. (PR, p. 1723)

NÉTIQUETTE n. f. (angl.), de network «réseau» et etiquette.

Inform. Ensemble des règles de savoir-vivre en usage sur Internet. (PR, p. 1723)

NOMENKLATURA n. f. (russe)

En U.R.S.S., dans les pays de l`Est, liste de personnes bénéficiant de prérogatives exceptionnelles ; ces personnes.

Par ext. Ensemble de personnes privilégiées. (PR, p. 1738)

NTSC n. m. (angl.), sigle de National Television System Committee.

Se dit du système de télévision en couleur mis au point aux États-Unis et en usage aux États-Unis, au Canada et au Japon. (PR, p. 1750)

NUGGET n. m. (angl.), «pépite».

Croquette en forme de bâtonnet, panée et frite. (PR, p. 1752)

NUNCHAKU n. m. (jap.)

Arme d`origine japonaise, formée de deux bâtons reliés à leur extrémité la plus mince par une chaîne ou une corde ; fléau d`armes. (PR, p. 1755)

OFFSHORE adj. inv. et n. m. (angl.), «loin du rivage», de off «loin de, hors de» et shore «rivage».

Commandes d`équipement de l`armée américaine passées aux industries du pays où   les troupes sont stationnées.

Fin. Extraterritorial.

N. m. techn. Installation de forage pétrolier sous-marin, sur plateforme.

N. m. Sport nautique utilisant des bateaux très rapides et de grande puissance ; bateau servant à pratiquer ce sport. (PR, p. 1775)

OMBUDSMAN n. m. (suéd.), de ombud «délégué» et man «homme».

Dans les pays scandinaves, personne chargée de défendre les droits du citoyen face aux pouvoirs publics. (PR, p. 1779)

OMERTA n. f. (it.)

Loi du silence, dans les milieux proches de la Mafia. (PR, p. 1780)

ONE MAN SHOW loc. subst. m. (angl.), «spectacle d`un seul homme».

Spectacle de variétés centré sur une vedette (masculine ou féminine). (PR, p. 1782)

ORIGAMI n. m. (jap.), de ori «plier» et kami «papier».

Au Japon, art traditionnel du papier plié. (PR, p. 1801)

OSSO BUCO n. m. inv. (it.), «os (à) trou».

Jarret de veau servi avec l`os à moelle, cuisiné avec des tomates et du vin blanc (plat italien). (PR, p. 1806)

OUAH interj. (angl.), de wow! 

Fam. Interjection exprimant la joie, l`admiration. (PR, p. 1809)

OUPS interj. (angl.), de oops.

Fam. Exprime la surprise face à une bêtise, une gaffe, un raté. (PR, p. 1811)

OUTPLACEMENT n. m. (angl.)

Aide au reclassement professionnel d`un cadre licencié. (PR, p. 1812)

OVERDOSE n. f. (angl.), de over «excessif» et dose.

Dose excessive d`une drogue dure.

Fig. Excès. (PR, p. 1816)

OVERDRIVE n. m. (angl.), de over «supérieur» et drive «propulsion».

Autom. Dispositif de surmultiplication des rapports d`une boîte de vitesses. (PR, p. 1816)

PACEMAKER n. m. (angl.), «celui qui règle la marche, le pas», de pace «pas» et maker «faiseur».

Stimulateur cardiaque. (PR, p. 1819)

PACKAGE n. m. (angl.), de to pack «emballer».

Inform. Ensemble cohérent de programmes et de documentations commercialisables.

Public. Ensemble des prestations, faisant partie d`un programme complet, et assuré pour un prix forfaitaire. (PR, p. 1820)

PACKAGING n. m. (angl.), de package.

Technique d`emballage qui soigne la présentation dans une perspective publicitaire.  (PR, p. 1820)

PAL n. m. (angl.), acronyme de Phase Alternating Line «changement de phase à chaque ligne».

Audiovis. Standard de télévision, amélioré du NTSC, utilisé dans les pays anglo-saxons  et pour certains dispositifs vidéo comme les caméscopes, les magnétoscopes.      (PR, p. 1824)

PANETTONE n. m. (it.), du dial. milanais panatton, de pane «pain».

Gâteau brioché italien, garni de raisins secs et de zestes confits, servi traditionnellement  à Noël. (PR, p. 1831)

PANINI n. m. (it.), de panino «petit pain».

Sandwich italien au pain blanc précuit, qui se mange grillé et chaud. (PR, p. 1831)

PAPAMOBILE n. f. (it.)

Voiture blindée du pape. (PR, p. 1834)

PAPARAZZI n. m. pl. (it.), plur. de paparazzo «reporter photographe».

Photographes faisant métier de prendre des photos indiscrètes de personnes connues, célèbres, sans respecter leur vie privée. (PR, p. 1834)

PATCH n. m. (angl.), «pièce».

Timbre autocollant qui dispense un médicament, une substance par voie percutanée.

Morceau de tissu veineux utilisé pour élargir le diamètre d`un vaisseau sanguin.

Inform. Rustine. (PR, p. 1868)

PATCHWORK n. m. (angl.), de patch «morceau» et work «ouvrage».

Tissu fait de morceaux disparates cousus les uns aux autres.

Péj. Mélange d`éléments hétérogènes. (PR, p. 1868)

P. C. n. m. (angl.), sigle de Personal Computer «ordinateur personnel», de la marque IBM à l`origine.
Ordinateur individuel, quelle qu`en soit la marque. (PR, p. 1878)

PEEP-SHOW n. m. (angl.), «spectacle osé, risqué».

Établissement qui propose la location de cabines individuelles où l`on peut voir, à travers une vitre, un spectacle pornographique. (PR, p. 1883)

PENNE n. f. (it.), plur. de penna «plume».

Pâtes alimentaires creuses, striées et coupées en biseau. (PR, p. 1892)

PERESTROÏKA n. f. (russe), «reconstruction».

Hist. En U.R.S.S., réorganisation du système socioéconomique et modification des mentalités dans le sens de l`efficacité et d`une meilleure circulation de l`information. (PR, p. 1902)

PERMAFROST n. m. (angl.), de permanent et frost «gel».

Géogr. Sol perpétuellement gelé des régions arctiques. (PR, p. 1907)

PESTICIDE n. m. et adj. (angl.), de pest «insecte, plante nuisible» et –cide.

Produit chimique employé contre les parasites animaux et végétaux des cultures.    (PR, p. 1917)

PESTO n. m. (it.), de pestare «piler».

Sauce italienne à base de basilic, d`ail, de pignons, de parmesan et d`huile d`olive.   (PR, p. 1917)

PIAZZA n. f. (it.), «place».
Vaste espace libre aménagé pour les piétons dans un ensemble urbain. (PR, p. 1939)

PIERCING n. m. (angl.), de body piercing «perforation du corps».

Pratique consistant à percer un organe, une partie du corps, pour y introduire un anneau, un bijou ; ce bijou. (PR, p. 1944)

PINYIN n. m. et adj. (chin.), «épellation».

Ling. Système de transcription alphabétique et phonétique des idéogrammes chinois, adopté en Chine. (PR, p. 1951)

PISTOLERO n. m. (esp.)

Homme de main ; combattant, franc-tireur (dans une lutte politique). (PR, p. 1957)

PIT(-)BULL n. m. (angl.), de pit «arène» et bull «taureau».

Chien de combat issu du croisement de bouledogue et de divers terriers. (PR, p. 1957)

PIXEL n. m. (angl.), de pix, pour pictures «images», et element.

Techn. La plus petite surface homogène constitutive d`une image enregistrée par     un système informatique et pouvant être transmise. (PR, p. 1959)

PIZZAÏOLO n. m. (it.), «vendeur de pizzas».

Celui qui confectionne les pizzas dans une pizzeria. (PR, p. 1959)

PIZZERIA n. f. (it.), de pizza.

Restaurant qui prépare et sert des pizzas. (PR, p. 1959)

POLE POSITION n. f. (angl.), «position en flèche».

Sport autom. Première position sur la grille de départ qu`occupe le pilote de formule 1 qui a réussi le meilleur temps aux essais.

Fig. Meilleure place. (PR, p. 1998)
POP adj. inv. (angl.), de popular «populaire».

Se dit d`une forme de musique populaire issue de divers genres en honneur dans les pays anglo-saxons (formes de jazz, folk, rock and roll).

Qui concerne le pop`art. (PR, p. 2009)

POP ART n. m. (angl.), de popular art «art populaire».

Courant artistique qui s`est développé entre 1950 et 1970, d`abord aux États-Unis puis en Europe, caractérisé par la représentation plastique ou graphique d`objets industriels ou quotidiens à travers leur image dans la publicité, le cinéma et la télévision. (PR, p. 2009)

POSTER n. m. (angl.), «affiche».

Affiche décorative que l`on met chez soi. (PR, p. 2023)

POST-IT n. m. inv. (angl.), «pose-le».

Petit morceau de papier partiellement adhésif, repositionnable à volonté. (PR, p. 2024)

PRIME TIME n. m. (angl.), «première heure».

Audiovis. Partie de la grille du programme télévisuel recouvrant l`émission principale  de la soirée et correspondant à l`heure de plus forte écoute. (PR, p. 2069)
PROPFAN n. m. (angl.), abrév. de propeller fan, de propeller «hélice» et fan «ventilateur».

Techn. Hélice d`avion capable de fonctionner à des vitesses transsoniques. (PR, p. 2093)

PROVOLONE n. m. (it.)

Fromage italien, salé, séché, fumé, en forme de cylindre ou de poire. (PR, p. 2107)

PROXY n. m. (angl.), de proxy server «serveur intermédiaire».

Inform. Serveur relais qui permet à un fournisseur d`accès à Internet de stocker temporairement les pages les plus demandées par ses abonnés dans le but de les fournir plus rapidement. (PR, p. 2108)

PULSAR n. m. (angl.), de pulsating star «étoile vibrante».

Astron. Source de rayonnement électromagnétique, détectée hors du système solaire, dans notre galaxie. (PR, p. 2118)

PUNK n. et adj. (angl.), «vaurien ; pourri, délabré». 
Mouvement de contestation regroupant des jeunes qui affichent divers signes extérieurs de provocation (coiffure, vêtement) par dérision envers l`ordre social.

Adepte du punk. (PR, p. 2119)

QUAD n. m. (angl.), abrév. de quadruple.

Véhicule tout-terrain, sorte de moto à quatre roues. (PR, p. 2127)

QUASAR n. m. (angl.), abrév. de quasi-stellar radio source «source d`émission radio quasi-stellaire».

Astron. Astre d`apparence stellaire, source d`ondes hertziennes (radiosource) dont l`émission est supérieure à celle d`une galaxie. (PR, p. 2133)
QUIZ n. m. (angl.), de to quiz «interroger».

Jeu par questions et réponses. (PR, p. 2143)

RACKETTER v. tr. (angl.), de racket.

Soumettre à un racket (extorsion d`argent par chantage, intimidation ou terreur).    (PR, p. 2149)

RAFT n. m. (angl.)

Embarcation gonflable insubmersible manoeuvrée à la pagaie et utilisée pour la descente des rapides. (PR, p. 2155)

RAFTEUR n. m. (angl.), de raft.

Qui fait du rafting. (www.fr.wikipedia.org)28
RAFTING n. m. (angl.)

Sport consistant à descendre des rapides en raft. (PR, p. 2155)

RAÏ n. m. et adj. inv. (ar.), «opinion».

Musique populaire moderne originaire d`Algérie. (PR, p. 2156)

RAIDER n. m. (angl.), «pillard».

Personne physique ou morale qui lance une offre publique d`achat (O. P. A.) hostile sur une société afin d`en prendre le contrôle ou d`en revendre ultérieurement les titres     à un meilleur cours. (PR, p. 2156)

RAÏS n. m. (ar.), «chef».

Chef d`État, chef suprême, dans certains États arabes. (PR, p. 2157)
RAM n. f. inv. (angl.), acronyme de Random Access Memory «mémoire à accès aléatoire».

Inform. Mémoire permettant une lecture ou une écriture à une adresse quelconque.   (PR, p. 2161)

RAND n. m. (angl.), «bord, marge».

Unité monétaire de l`Afrique du Sud et de la Namibie. (PR, p. 2165)

RAP n. m. (angl.), de to rap «donner des coups secs».

Style de musique disco dont les paroles, hachées, sont récitées sur un fond musical très rythmé. (PR, p. 2167)

RAP(P)ER v. intr. (angl.), de to rap.
Faire du rap. (www.fr.wiktionary.org)29 

RAP(P)EUR, EUSE n. (angl.), de to rap.
Chanteur de rap. (www.fr.wikipedia.org)30  
RAVE n. f. (angl.), de to rave «délirer».

Fête nocturne, souvent clandestine, dédiée à la danse et à la musique techno.      (PR, p. 2179)

REALITY(-)SHOW n. m. (angl.), «spectacle de la réalité».

Émission de télévision qui reconstitue à l`aide de comédiens des faits divers pathétiques. (PR, p. 2185)

REFUZNIK n. (russe)

Juif soviétique auquel les autorités refusaient l`autorisation d`émigrer. (PR, p. 2214)

REGGAE n. m. et adj. inv. (angl.)

Musique jamaïcaine, à rythme syncopé, à structure répétitive. (PR, p. 2216)

RELAX adj., n. et adv. (angl.), de to relax «se détendre».

Qui favorise la détente, un repos détendu.

Décontracté, à l`aise.

Repos, décontraction.

D`une manière décontractée. (PR, p. 2227)

RELOOKER v. tr. (angl.), de re- et look.

Fam. Donner une nouvelle apparence, un nouveau look à. (PR, p. 2230)

REMIX n. m. (angl.), de to remix «refaire le mixage sonore de».

Nouvelle orchestration, plus moderne (d`une chanson, d`un air). (PR, p. 2234)

REPRINT n. m. (angl.)

Réédition (d`un ouvrage imprimé) par procédé photographique, reproduction anastatique.

Ouvrage ainsi réédité. (PR, p. 2259)

RIGATONI n. m. (it.), plur. de rigatone «grosse strie».

Pâtes alimentaires en forme de gros tuyau strié. (PR, p. 2306)

ROAD(-)MOVIE n. m. (angl.), de road «route» et movie «film».

Genre de film exploitant le thème de la route, de la traversée de grands espaces.    (PR, p. 2312)

ROBOTISER v. tr. (tchèque), de robot.

Équiper (une usine, un atelier) de robots. 

Transformer en robot ; faire perdre sa liberté, ses capacités de choisir à (qqn).     (PR, p. 2313)

ROCK (AND ROLL) n. m. et adj. inv. (angl.), de to rock «balancer» et to roll «rouler».

Musique populaire d`origine américaine, issue du jazz.

Danse à deux ou quatre temps au rythme très marqué, où le cavalier fait exécuter    des figures autour de lui à sa partenaire en la tenant par une main.

Relatif à cette musique. (PR, p. 2314)

ROCKEUR, EUSE n. var. masc. ROCKER (angl.), de rocker «blouson noir».

Chanteur, chanteuse, musicien, musicienne de rock.

Personne qui se réclame du mouvement rock. (PR, p. 2314)

ROLLER n. m. (angl.), de rollerskate «patin à roulettes».

Patin à roulettes auquel est fixée une chaussure haute et rigide. (PR, p. 2316)

ROM n. f. inv. (angl.), acronyme de Read Only Memory «mémoire que l`on peut seulement lire».

Inform. Mémoire n`autorisant que la lecture des informations qu`elle contient.     (PR, p. 2316)

SAHRAOUI, IE adj. et n. (ar.), «saharien», de sahra «le désert».

Du Sahara occidental.

Les indépendantistes du Sahara occidental. (PR, p. 2346)

SALSA n. f. (esp.), «sauce (piquante)».

Musique afro-cubaine au rythme marqué. (PR, p. 2355)

SAMIZDAT n. m. (russe), «auto-édition», de sam «auto-» et gosizdat «édition d`État».

Hist. Diffusion clandestine en U.R.S.S. des ouvrages interdits par la censure ; ouvrage ainsi diffusé. (PR, p. 2356)

SAMOUSSA n. m. (hindi), de samosa.

Fine crêpe garnie d`un hachis de légumes ou de viande et frite (cuisine indienne, créole). (PR, p. 2356)

SAMPLER n. m. (angl.), de sample «échantillon».

Échantillonneur de sons. (PR, p. 2357)
SANDWICHERIE n. f. (angl.), de sandwich.

Boutique, échoppe où l`on vend des sandwichs, des boissons. (PR, p. 2358)

SANGRIA n. f. (esp.), de sangre gris.

Boisson obtenue en faisant macérer des tranches d`agrumes et des morceaux de fruits dans du vin rouge avec du sucre et des épices. (PR, p. 2359)

SASHIMI n. m. (jap.)

Plat japonais constitué de poisson cru en tranches fines, généralement accompagné    de raifort et de gingembre. (PR, p. 2364)

SCANNER v. tr. (angl.), de to scan «scruter, explorer».

Explorer (une scène) par balayage en vue d`en obtenir une image. (PR, p. 2376)

SCOOP n. m. (angl.)

Nouvelle importante donnée en exclusivité par une agence de presse.

Fam. Nouvelle sensationnelle. (PR, p. 2384)

SCRABBLE n. m. (angl.), de to scrabble «gribouiller».

Jeu de société consistant à remplir une grille préétablie au moyen de jetons portant   une lettre, de manière à former des mots. (PR, p. 2385)

SEMTEX n. m. (tchèque), de Semtín et Explosia (les noms de la banlieue de Pardubice  et de l`usine où l`explosif a été fabriqué).

Techn. Explosif possédant un fort pouvoir déflagrant, et utilisé sous forme de plastic.  (PR, p. 2403)

SEX(E)-SYMBOL(E) n. m. (angl.), de sex symbol «symbole du sexe».

Vedette symbolisant l`idéal sexuel masculin ou féminin. (PR, p. 2420)

SEX-SHOP n. m. ou f. (angl.), de sex «sexe» et shop «boutique».

Boutique spécialisée dans la vente de photos et d`objets pornographiques (godemichés, poupées gonflables, fouets, vêtements spéciaux…). (PR, p. 2420)

SHAMPOUINER (SHAMPOOINER) v. tr. (angl.), de shampooing.
Faire un shampooing à. (PR, p. 2421)

SHEKEL n. m. (hébr.), «pesée, poids ; monnaie».

Unité monétaire israélienne. (PR, p. 2421)

SHILOM n. m. (persan), de chilam.
Petite pipe en forme d`entonnoir, dans laquelle on fume le haschisch. (PR, p. 2421)

SHIT n. m. (angl.), «merde».

Fam. Haschisch. (PR, p. 2421)

SHOW-BUSINESS n. m. inv. (angl.), de show «spectacle» et business «affaires».

Industrie, métier du spectacle. Abrév. fam. SHOWBIZ. (PR, p. 2422)

SHOW-ROOM n. m. (angl.), de showroom «magasin».

Local d`exposition, de démonstration d`un créateur, d`un designer. (PR, p. 2422)

SIT-IN n. m. inv. (angl.), de to sit in «prendre place, s`installer».

Forme de contestation non-violente consistant à s`asseoir par terre en groupes pour occuper des lieux publics. (PR, p. 2434)

SIXTIES n. f. pl. (angl.)

Les années soixante. (PR, p. 2435)

SKATE-BOARD n. m. (angl.), de skate «patin» et board «planche».

Planche à roulettes.

Sport qui consiste à se déplacer et à réaliser des figures acrobatiques à l`aide de cette planche. Abrév. fam. SKATE. (PR, p. 2435)

SKINHEAD n. (angl.), «crâne rasé».

Garçon ou fille au crâne rasé portant des vêtements de style militaire, partisan d`une idéologie d`agressivité et de violence. Abrév. fam. SKIN. (PR, p. 2436)

SLASH n. m. (angl.), de to slash «briser».

Signe typographique de séparation par une barre oblique (/).(PR, p. 2436)

SMÖRREBRÖD n. m. (danois), de smørrebrød «pain beurré».
Petit canapé diversement garni qui peut constituer un repas, au Danemark. (PR, p. 2437)

SMS n. m. (angl.), sigle de Short Message Service.

Service permettant d`envoyer et de recevoir de brefs messages écrits sur un téléphone mobile ; message ainsi échangé. (PR, p. 2437)

SNIF(F) interj. (angl.), de to sniff «renifler».

Onomatopée désignant un bruit de reniflement. (PR, p. 2437)

SNIF(F)ER v. tr. (angl.), de to sniff «renifler».

Priser (un stupéfiant). (PR, p. 2437)

SNIF(F)EUR, EUSE n. (angl.), de to sniff.

Qui consomme une drogue par le nez. (www.fr.wikipedia.org)31
SNIPER n. m. (angl.), de to snipe «canarder».

Tireur embusqué et isolé. (PR, p. 2437)

SNOWBOARD n. m. (angl.), de snow «neige» et board «planche».

Sport de glisse qui se pratique sur la neige, debout sur une planche. (PR, p. 2437)

SNOWBOARDEUR, EUSE n. (angl.), de snowboard.

Personne qui fait du snowboard. (www.fr.wikipedia.org)32
SOAP-OPÉRA n. m. (angl.), de soap «savon» et opera.

Feuilleton télévisé populaire, tourné rapidement. (PR, p. 2437) 

SOFTWARE n. m. (angl.), de soft «doux, mou» et ware.

Moyens d`utilisation, programmes, etc., d`un système informatique. (PR, p. 2440)

SOUL adj. inv. et n. m. (angl.), «âme».

Musique des Noirs américains caractérisée par la pureté d`inspiration et la sincérité d`expression. (PR, p. 2463)

SPEED n. m. et adj. (angl.), «vitesse».

Fam. Amphétamine, L. S. D.

Fam. Qui a pris des amphétamines ; très agité, excité. (PR, p. 2477)

SPEED-SAIL n. m. (angl.), de speed «rapide» et sail «voile».

Planche à roulettes munie d`une voile, utilisée sur les grandes plages éventées.     (PR, p. 2477)

SPOILER n. m. (angl.), «aérofrein».

Élément de carrosserie d`une automobile, destiné à améliorer l`aérodynamisme ou     à réduire la portance. (PR, p. 2480)

SPONSOR n. m. (angl.), «parrain».
Personne, organisme qui soutient financièrement une entreprise à des fins publicitaires. (PR, p. 2481)

SPONSORING n. m. (angl.)

Sponsorisation. (PR, p. 2481)

SPOUTNIK n. m. (russe), de sputnik.

Satellite artificiel lancé par l`Union soviétique. (PR, p. 2482)

SPRECHGESANG n. m. (all.)

Mus. Style de chant déclamé et modulé d`après les intonations de la parole, utilisé par  les compositeurs de l`école dodécaphonique de Vienne (Schönberg, Berg). (PR, p. 2482)

SQUAT n. m. (angl.), de to squat.

Occupation d`un immeuble par des squatteurs.

Habitation occupée par un squatteur. (PR, p. 2483)

SQUATTER v. tr. (angl.), de to squat.

Occuper illégalement (une habitation vide).

Monopoliser, occuper indûment. (PR, p. 2483)

SQUEEZER v. tr. (angl.), de to squeeze «presser, comprimer».

Au bridge, obliger (l`adversaire) à se défausser, à supprimer sa garde dans les couleurs qui lui restent.

Fam. Prendre l`avantage sur (qqn) en parvenant à bénéficier d`une supériorité.     (PR, p. 2483)

STAGFLATION n. f. (angl.), de stagnation et inflation.

Écon. Situation économique d`un pays caractérisée par la stagnation de l`activité,     de la production, et par l`inflation des prix. (PR, p. 2484)

START-UP n. f. inv. (angl.), «lancement, démarrage».

Jeune entreprise de haute technologie, à fort potentiel de croissance, soutenue par     le capital-risque ou les stock-options. (PR, p. 2486) 

STOP-OVER n. m. inv. (angl.), de to stop over «faire escale».

Escale volontairement prolongée en un point du trajet aérien par le voyageur.     (PR, p. 2494)

STORY-BOARD n. m. (angl.), de story «histoire» et board «planche, tableau».

Montage de dessins réalisé avant le tournage pour visualiser les plans d`une séquence cinématographique. (PR, p. 2494)

STRESSER v. tr. (angl.), de stress.

Causer un stress à (qqn). (PR, p. 2495)
STRETCH n. m. (angl.), de to stretch «allonger, étendre».

Techn. Procédé de traitement des tissus les rendant élastiques dans le sens horizontal.

Par ext. Le tissu ainsi traité. (PR, p. 2495)

STRETCHING n. m. (angl.), de to stretch «s`étirer».

Gymnastique douce basée sur des étirements des fibres musculaires. (PR, p. 2495)

STRING n. m. (angl.), «ficelle».

Maillot de bain ou slip très petit, assemblé par des liens, laissant les fesses nues.    (PR, p. 2496)
SUPERSTAR n. f. (angl.), de super- et star «étoile».

Vedette très célèbre. 

Personnalité de premier plan. (PR, p. 2519)
SUPERTANKER n. m. (angl.), de super- et tanker.

Pétrolier de très grande capacité (plus de 100 000 t). (PR, p. 2520)
SURF n. m. (angl.), de surf «déferlante» et board «planche».

Sport nautique, d`origine polynésienne, qui consiste à se maintenir en équilibre debout sur une planche portée sur la crête d`une déferlante.

La planche elle-même.

Par ext. Glisse pratiquée sur la poudreuse. (PR, p. 2528)

SURFER v. intr. (angl.), de to surf.

Faire du surf.

Se déplacer dans un réseau télématique grâce aux liens hypertextuels. (PR, p. 2528)

SURFEUR, EUSE n. (angl.), de surfer.
Personne qui pratique le surf. (PR, p. 2528)

SURIMI n. m. (jap.) 

Succédané de crabe ou de langouste, etc., à base de pâte de poisson aromatisée, extrudée et colorée. (PR, p. 2529)

SUSHI n. m. (jap.)

Mets japonais fait de poisson cru ou cuit, accompagné de riz assaisonné, souvent roulé dans une feuille d`algue. (PR, p. 2536)

SWAP n. m. (angl.), «troc, échange».

Fin. Accord de crédit réciproque. (PR, p. 2538)

TABOULÉ n. m. (ar.), «relevé avec des condiments».

Mets d`origine syro-libanaise préparé avec du blé concassé (ou du couscous), du persil, de la menthe, des oignons et des tomates hachés, assaisonné d`huile d`olive et de jus   de citron. (PR, p. 2552)
TABUN n. m. (all.)

Gaz de combat, de la famille des organophosphorés. (PR, p. 2552)
TACLE n. m. (angl.), de to tackle «saisir».

Sport Au football, action de déposséder un adversaire du ballon, en effectuant      une glissade. (PR, p. 2554)

TACO n. m. (nahuatl)

Plat mexicain fait d`une galette de maïs pliée en deux et fourrée. (PR, p. 2554)

TAEKWONDO n. m. (coréen)

Didact. Sport de combat d`origine coréenne. (PR, p. 2555)

TAG n. m. (angl.), «insigne».

Signature codée formant un dessin d`intention décorative, sur une surface (mur, voiture de métro…). (PR, p. 2555)

TAGUER v. intr. (angl.), de tag.

Dessiner des tags. (PR, p. 2555)

TAGUEUR, EUSE n. var. masc. TAGGER (angl.), de tag.

Personne qui dessine des tags. (PR, p. 2555)

TAÏ CHI n. m. (chin.)

Didact. Gymnastique chinoise, série de mouvements lents et très précis. (PR, p. 2555)

TALIBAN n. m. (ar.), plur. de talîb «étudiant».

Membre d`un mouvement islamiste militaire afghan prétendant appliquer intégralement la loi coranique. (PR, p. 2557)

TALIBANISATION n. f. (ar.), de taliban.

Influence talibane. (www.fr.wiktionary.org)33 
TALK-SHOW n. m. (angl.), de to talk «parler» et show «spectacle».

Émission de télévision consistant en une conversation entre un animateur et ses invités. (PR, p. 2558)

TEMPURA n. f. (jap.)

Beignet très léger de légumes ou de poisson. (PR, p. 2584)

TEQUILA n. f. (esp.)

Alcool d`agave du Mexique. (PR, p. 2591)

TEX-MEX adj. (angl.), de texan «texan» et mexican «mexicain».

Se dit de la cuisine mexicaine adaptée par les Texans. (PR, p. 2602)

TIE-BREAK n. m. (angl.), de tie «égalité» et break «écart».

Au tennis, type de jeu écourté qui se pratique lorsque les joueurs sont à six jeux partout. (PR, p. 2612)

TIFOSI n. m. pl. (it.), plur. de tifoso «supporter, mordu».

Supporters, fans italiens (surtout pour le football, le cyclisme). (PR, p. 2613)

TIRAMISU n. m. (it.), de tira mi su «remonte-moi».

Entremets italien à base de mascarpone, d`oeufs, de biscuit, parfumé au café       et à la liqueur et saupoudré de cacao. (PR, p. 2617)

TOFU n. m. (jap.)

Pâté de soja. (PR, p. 2623)

TOKAMAK n. m. (russe) 

Phys. Appareil contenant un plasma confiné dans un espace restreint à l`aide d`un champ magnétique, dans lequel sont étudiées les réactions de fusion thermonucléaire.     (PR, p. 2625)

TONER n. m. (angl.), de tone «ton».

Poudre pigmentée composée de résine thermosensible qui se dépose sur le papier, utilisée dans les copieurs, les imprimantes laser. (PR, p. 2629)

TOP(-)MODÈLE (TOP MODEL) n. (angl.), de top «du plus haut niveau» et model «mannequin». 

Mannequin vedette à la carrière internationale. Abrév. fam. TOP. (PR, p. 2631)

TOP(-)SECRET adj. inv. (angl.), de top «du plus haut niveau» et secret.

Absolument confidentiel, ultrasecret. (PR, p. 2632)

TOWNSHIP n. f. ou m. (angl.), «commune».

Ghetto noir à la périphérie des grandes villes d`Afrique du Sud. (PR, p. 2648)

TRADE(U)R n. m. (angl.), «marchand».

Opérateur de marchés financiers. (PR, p. 2650)

TRAIL n. m. (angl.), de trail bike «moto de motocross», de trail «piste, sentier».

Moto légère, polyvalente, dotée de suspensions à grand débattement. (PR, p. 2652)

TRASH adj. inv. (angl.), «déchet ; poubelle».

Fam. D`un goût douteux ; qui flatte les bas instincts de l`homme. (PR, p. 2668)

TREKKEUR, EUSE n. (angl.), de trekking.

Personne qui pratique le trekking. (PR, p. 2673)

TREKKING n. m. (angl.), de to trek «avancer».

Randonnée pédestre dans des régions montagneuses difficilement accessibles.     (PR, p. 2673)

TUMBLING n. m. (angl.), «cabriole».

Gymnastique acrobatique consistant en des séries de sauts exécutés rapidement les uns  à la suite des autres sur une piste étroite et longue. (PR, p. 2703)

TUNING n. m. (angl.), de to tune «régler (un moteur)».

Pratique consistant à apporter des modifications à un véhicule de série pour le rendre plus conforme aux goûts de son propriétaire (carrosserie, accessoires, moteur…).      (PR, p. 2704)

TWEETER n. m. (angl.), de to tweet «pépier».

Électron. Haut-parleur conçu pour reproduire les fréquences élevées. (PR, p. 2708)

TWIN-SET n. m. (angl.), de twin «jumeau» et set «ensemble».

Ensemble formé d`un chandail et d`une veste de tricot assortis. (PR, p. 2708)

TWIST n. m. (angl.), de to twist «tordre, tourner».

Danse d`origine américaine, sur un rythme rapide, caractérisée par un mouvement    de rotation des jambes et du bassin. (PR, p. 2708)

TZATZIKI (TSATSIKI) n. m. (gr.)

Préparation culinaire à base de concombre, de yaourt ou de fromage blanc et d`ail (spécialité grecque). (PR, p. 2711)

UNDERGROUND adj. inv. et n. m. (angl.), «souterrain».

Se dit d`un mouvement artistique d`avant-garde indépendant des circuits traditionnels  de diffusion commerciale. (PR, p. 2716)

V. I. P. n. inv. (angl.), sigle de Very Important Person «personne très importante».

Fam. Personnalité de marque. (PR, p. 2782)

WASABI n. m. (jap.), «rose trémière de montagne».

Pâte piquante et parfumée préparée avec le rhizome d`une crucifère (appelée aussi raifort japonais), utilisée comme condiment dans la cuisine japonaise. (PR, p. 2816)

WEB n. m. (angl.), abrév. de World Wide Web «toile d`araignée mondiale».

Système basé sur les liens hypertextuels, permettant l`accès aux ressources du réseau Internet. (PR, p. 2816)

WEBCAM n. f. (angl.), de web et camera.

Caméra numérique reliée à un ordinateur, permettant de filmer et de diffuser des images vidéo sur Internet. (PR, p. 2816)

WOK n. m. (chin.)

Ustensile de cuisine asiatique, sorte de poêle profonde qui sert à faire revenir les aliments à feu vif. (PR, p. 2817)

WON n. m. (coréen)

Unité monétaire de la Corée du Nord et du Sud. (PR, p. 2817)

WOOFER n. m. (angl.), de woof «bruit imitant un aboiement».

Haut-parleur reproduisant les sons graves. (PR, p. 2817)

YAKITORI n. m. (jap.)

Brochette de volaille préalablement marinée (plat japonais). (PR, p. 2819)

YAKUSA n. m. (jap.)

Membre d`une organisation japonaise comparable à la Mafia. (PR, p. 2819)

ZAPPER v. intr. (angl.), de to zap.

Passer constamment d`une chaîne de télévision à d`autres à l`aide de la télécommande. (PR, p. 2821)

ZAPPEUR, EUSE n. (angl.), de to zap.
Personne qui zappe.

Fig. Personne qui passe sans cesse d`une chose à l`autre. 

N. m. Télécommande. (PR, p. 2821)

ZAPPING n. m. (angl.), de to zap.

Action de zapper. (PR, p. 2821)

ZOOMER v. intr. (angl.), de zoom.

Photographier, filmer avec un zoom. (PR, p. 2825)

III. Tableaux des mots empruntés dans la presse contemporaine


Tous ces mots ont été tirés des articles de la presse française contemporaine. Ils touchent des domaines très variés et de différents niveaux de la langue.


Au niveau des langues auxquelles le français emprunte les mots, nous pouvons bien nous apercevoir que c`est l`anglais qui prédomine. Ce qui ne représente de nos jours aucune surprise vu la position qu`il occupe dans le monde. En ce qui concerne les classes de mots, ce sont les noms qui font la preuve de leur supériorité. Les tableaux suivants mettent ces deux faits en évidence.

Le tableau des types des mots empruntés

	Classe de mots
	Calcul en %

	nom
	82,4

	nom/adjectif
	6,7

	verbe
	5,9

	adjectif
	3,4

	interjection
	0,6

	nom/interjection
	0,4

	adverbe
	0,2

	adjectif/interjection
	0,2

	nom/adjectif/adverbe
	0,2


Le tableau des langues donneuses

	Langue
	Calcul en %

	anglais
	75,4

	italien
	4,7

	japonais 
	4,3

	espagnol 
	3,2

	arabe 
	3,2

	russe 
	1,6

	chinois 
	1,2

	allemand 
	0,8

	grec 
	0,8

	portugais 
	0,6

	suédois 
	0,6

	tchèque
	0,6

	hébreu 
	0,4

	coréen
	0,4

	danois 
	0,2

	turc 
	0,2

	persan 
	0,2

	hindi
	0,2

	vietnamien 
	0,2

	malais
	0,2

	nahuatl
	0,2

	afrikaans
	0,2

	espéranto
	0,2

	mot d`une langue africaine
	0,2

	mot indien du Brésil
	0,2



Les tableaux précédents nous montrent de différents types des mots empruntés  et les langues donneuses par rapport à leur proportion dans le total des mots traités, tirés des journaux : Le Monde, Le Figaro, Le Point, Le Nouvel Observateur, L`Express,    La Libération, L`Équipe.

Le tableau des domaines

	Mot emprunté
	Domaine
	Mot emprunté
	Domaine

	after-shave
	cosmétique
	byte
	informatique

	aggiornamento
	politique
	call-girl
	profession

	aïkido
	sports
	cash-flow
	économie/finances

	antilook
	mode
	cassate
	cuisine

	apartheid
	politique
	casting
	commerce

	axel
	sports
	cédérom
	technologies

	ayatollah
	religion
	charter
	transport

	baba
	style de vie
	chat
	informatique

	baby-boom
	sociologie
	chatter
	informatique

	baby-foot
	sports/loisirs
	cheap
	économie/finances

	baby-sitter
	profession
	check-list
	technologies

	baby-sitting
	service
	check-up
	médecine

	background
	arts
	cheeseburger
	cuisine

	bagel
	cuisine
	cheese-cake
	cuisine

	bang
	famille
	chergui
	nature

	bazuko
	stupéfiants
	chicano
	sociologie

	beat
	style de vie
	chiche-kebab
	cuisine

	beatnik
	style de vie
	chromodynamique
	sciences

	bermuda
	vêtements
	cibiste
	technologies/médias

	best-seller
	arts
	cinérama
	médias

	big-bang
	sciences
	clap
	médias

	bingomanie
	loisirs
	clash
	politique

	bit
	informatique
	clean
	santé

	black-jack
	loisirs/jeux
	clip
	médias

	blog
	informatique
	close-combat
	sports

	bloguer
	informatique
	cluster
	sciences/musique

	blogueur, euse
	informatique
	coacher
	sports/commerce

	bloody(-)mary
	cuisine
	coaching
	sports/commerce

	bob
	vêtements
	cocooning
	style de vie

	body
	vêtements
	collapser
	technologies

	bodybuildé, e
	sports
	come-back
	médias

	bodybuilding
	sports
	consumérisme
	société/style de vie

	boliviano
	finances/économie
	consumériste
	société/style de vie

	boots
	vêtements
	contraceptif, ive
	sciences/médecine

	boxer-short
	vêtements
	cookie
	cuisine/informatique

	brain drain
	politique/économie
	cool
	mode/style de vie

	brain-storming
	commerce
	coprocesseur
	informatique

	briefer
	commerce
	cortisone
	sciences/médecine

	broker
	finances/commerce
	country
	musique

	bronca
	société/culture
	cover-girl
	médias/mode

	brunch
	cuisine
	crack
	stupéfiants

	brushing
	cosmétique
	cracker
	informatique

	bug
	informatique
	crash
	économie/transport

	buzzer
	technologies
	crash test
	technologies

	Mot emprunté
	Domaine
	Mot emprunté
	Domaine

	crumble
	cuisine
	DVD-ROM
	technologies

	cruzado
	économie/finances
	e-book
	informatique

	custom
	véhicule/loisirs
	ecstasy
	stupéfiants

	cutter
	engin
	écu
	économie/finances

	cyan
	technologies
	e-mail
	informatique

	cyberespace
	informatique
	émoticone
	informatique

	cyberguerre
	informatique
	enduro
	sports/loisirs

	cybernaute
	informatique
	establishment
	société/politique

	daïquiri
	cuisine
	expresso
	cuisine

	dalmatien, ienne
	animaux
	externalisation
	commerce/économie

	dan
	sports
	externaliser
	commerce/économie

	dance
	musique
	eye-liner
	cosmétique

	D. A. T.
	technologies
	factoring
	économie/finances

	dazibao
	médias
	fanzine
	médias

	deale(u)r
	profession
	faq
	médias/informatique

	dealer
	service
	farfalle
	cuisine

	déboguer
	informatique
	fast-food
	cuisine/service

	débriefer
	commerce
	favela
	société/habitation

	débriefing
	commerce
	fedayin
	politique/d. militaire

	denim
	vêtements
	feed-back
	commerce/technologie

	déodorant, ante
	cosmétique
	feng shui
	style de vie/arts

	design
	arts
	feta
	cuisine

	designer
	profession
	fettucine
	cuisine

	diariste
	profession
	fiesta
	loisirs

	digicode
	technologies
	finn
	sports/loisirs

	digit
	informatique
	fish-eye
	technologies

	dirham
	économie/finances
	fitness
	sports

	disco
	musique
	flashant, e
	mode

	discount
	commerce
	flasher
	mode/technologies

	discounte(u)r
	commerce
	flip
	stupéfiants

	discounter
	commerce
	flipper
	technologies/jeux

	disque-jockey
	musique
	flipper
	stupéfiants

	divertimento
	musique
	flop
	économie

	doberman
	animaux
	F. M.
	technologies/musique

	dojo
	sports
	foil
	équipement

	dolce vita
	style de vie
	folk
	musique

	dopeur
	profession
	folkeux, euse
	musique

	dragline
	engin
	formater
	informatique

	drag(-queen)
	profession
	fortran
	informatique

	dragster
	sports/loisirs
	freak
	style de vie

	dreadlocks
	mode/style de vie
	free-jazz
	musique

	drone
	d. militaire
	free-lance
	commerce/profession

	duffel-coat
	vêtements
	freezer
	équipement

	DVD
	technologies
	frisbee
	jeux/loisirs

	Mot emprunté
	Domaine
	Mot emprunté
	Domaine

	fugu
	cuisine
	HTML
	informatique

	full-contact
	sports
	husky
	animaux

	fun
	loisirs
	ICBM
	d. militaire

	funboard
	sports/loisirs
	input
	technologies/économie

	funk
	musique
	intermédiation
	économie/finances

	funky
	musique
	internaute
	informatique

	fusilli
	cuisine
	internet
	informatique

	gaba
	biochimie
	intifada
	politique

	gay
	sociologie
	iroko
	nature/industrie

	gimmick
	jeux
	ISBN
	littérature

	gin-rummy
	jeux
	item
	technologies

	glamour
	mode
	jackpot
	finances

	glamoureux, euse
	mode
	jacuzzi
	équipement

	glasnost
	politique
	jazzy
	musique

	gloss
	cosmétique
	jerk
	danse

	go
	jeux
	jet
	transport

	gore
	médias/arts
	jet-stream
	sciences

	gospel
	musique/religion
	jingle
	médias

	GPS
	technologies
	jogger
	sports

	granny(-)smith
	cuisine
	joggeur, euse
	sports

	groove
	musique
	jogging
	sports

	groupie
	style de vie
	joint
	stupéfiants

	GSM
	technologies
	joint(-)venture
	économie/commerce

	guacamole
	cuisine
	jojoba
	nature/cosmétique

	hacker
	informatique
	joystick
	équipement

	hal(l)al
	religion
	junkie
	stupéfiants

	half-pipe
	sports
	kafkaïen, ïenne
	littérature

	happening
	arts/loisirs
	kalachnikov
	d. militaire

	haptique
	sciences/médecine
	kamikaze
	d. militaire

	haptonomie
	sciences/médecine
	karaoké
	équipement/loisirs

	hardware
	informatique
	karaté
	sports

	harki
	d. militaire
	karatéka
	sports

	hi-fi
	technologies
	kart
	sports/véhicule

	high-tech
	technologies
	karting
	sports

	hip-hop
	culture/style de vie
	kendo
	sports

	hippie
	style de vie
	kibboutz
	économie/société

	HIV
	sciences/médecine
	kif(f)er
	loisirs

	home-trainer
	sports
	kit
	équipement

	hooliganisme
	style de vie
	kit(s)ch
	arts/culture

	horse-ball
	sports
	kleenex
	cosmétique

	hot dog
	cuisine
	know-how
	équipement

	hot-line
	service
	kung-fu
	sports

	house (music)
	musique
	lambada
	danse

	hovercraft
	transport
	laser
	sciences/d. militaire

	Mot emprunté
	Domaine
	Mot emprunté
	Domaine

	LAV
	biologie
	narcodollars
	trafic/finances

	LCD
	technologies
	nashi
	cuisine

	leasing
	économie/finances
	nem
	cuisine

	lifting
	médecine
	net
	informatique

	light
	santé/cuisine
	nétiquette
	informatique

	listing
	technologies
	nomenklatura
	politique/société

	live
	médias
	NTSC
	technologies

	lobbying
	politique
	nugget
	cuisine

	lobbyisme
	politique
	nunchaku
	sports

	lobbyiste
	politique
	offshore
	économie/technologie

	loft
	habitation/immobilier
	ombudsman
	politique

	look
	mode
	omerta
	sociologie

	looké, e
	mode
	one man show
	arts

	lo(o)ser
	sociologie
	origami
	arts

	lurex
	vêtements
	osso buco
	cuisine

	machisme
	sociologie
	ouah
	famille

	machiste
	sociologie
	oups
	famille

	macho
	sociologie
	outplacement
	politique/profession

	mail
	informatique
	overdose
	stupéfiants

	majorette
	loisirs
	overdrive
	équipement

	mambo
	danse
	pacemaker
	médecine

	manga
	arts
	package
	informatique/médias

	maracuja
	cuisine
	packaging
	technologies

	margarita
	cuisine
	PAL
	médias

	marina
	immobilier/loisirs
	panettone
	cuisine

	maul
	sports
	panini
	cuisine

	mechta
	société/habitation
	papamobile
	véhicule

	média
	technologies
	paparazzi
	profession/médias

	médiatique
	technologies
	patch
	médecine/informatique

	médiatiquement
	technologies
	patchwork
	arts

	médiatisation
	technologies
	P. C.
	informatique

	médiatiser
	technologies
	peep-show
	service

	merbau
	nature/industrie
	penne
	cuisine

	merguez
	cuisine
	perestroïka
	politique/économie

	MIRV
	d. militaire
	permafrost
	géographie

	mobile(-)home
	habitation/véhicule
	pesticide
	chimie 

	modem
	informatique
	pesto
	cuisine

	mojito
	cuisine
	piazza
	immobilier

	monitorage
	médicine/technologie
	piercing
	mode/arts

	monitoring
	médicine/technologie
	pinyin
	linguistique

	motor-home
	habitation/véhicule
	pistolero
	politique/style de vie

	mountain bike
	sports/loisirs
	pit(-)bull
	animaux

	mozzarella
	cuisine
	pixel
	informatique

	must
	mode
	pizzaïolo
	profession

	Mot emprunté
	Domaine
	Mot emprunté
	Domaine

	pizzeria
	cuisine/service
	samizdat
	arts/littérature

	pole position
	sports
	samoussa
	cuisine

	pop
	musique
	sampler
	musique

	pop art
	arts
	sandwicherie
	service/cuisine

	poster
	arts
	sangria
	cuisine

	post-it
	équipement
	sashimi
	cuisine

	prime time
	médias
	scanner
	informatique

	propfan
	équipement
	scoop
	médias

	provolone
	cuisine
	scrabble
	jeux/loisirs

	proxy
	informatique
	semtex
	technologies

	pulsar
	astronomie
	sexe-symbole
	mode/médias

	punk
	style de vie
	sex-shop
	service

	quad
	véhicule/sports
	shampooner
	cosmétique

	quasar
	astronomie
	shekel
	économies/finances

	quiz
	jeux
	shilom
	stupéfiants

	racketter
	sociologie
	shit
	stupéfiants

	raft
	sports
	show-business
	médias/commerce

	rafteur
	sports
	show-room
	arts

	rafting
	sports
	sit-in
	politique

	raï
	musique
	sixties
	style de vie/mode

	raider
	économie/commerce
	skate-board
	sports/loisirs

	raïs
	politique
	skinhead
	style de vie/politique

	RAM
	informatique
	slash
	typographie

	rand
	économmie/finances
	smörrebröd
	cuisine

	rap
	musique
	SMS
	service/technologies

	rap(p)er 
	musique
	snif(f)
	stupéfiants

	rap(p)eur, euse
	musique
	snif(f)er
	stupéfiants

	rave
	loisirs
	snif(f)eur, euse
	stupéfiants

	reality(-)show
	médias
	sniper
	profession

	refuznik
	politique
	snowboard
	sports/loisirs

	reggae
	musique
	snowboardeur,euse
	sports

	relax
	style de vie
	soap-opéra
	médias

	relooker
	mode
	software
	informatique

	remix
	arts
	soul
	musique

	reprint
	arts
	speed
	stupéfiants

	rigatoni
	cuisine
	speed-sail
	sports

	road(-)movie
	médias
	spoiler
	équipement

	robotiser
	technologies
	sponsor
	finances

	rock (and roll)
	musique/danse
	sponsoring
	finances

	rockeur, euse
	musique
	spoutnik
	technologies

	roller
	sports/loisirs
	sprechgesang
	musique

	ROM
	informatique
	squat
	habitation

	sahraoui, ie
	géographie
	squatter
	habitation/loisirs

	salsa
	musique
	squeezer
	jeux

	Mot emprunté
	Domaine
	Mot emprunté
	Domaine

	stagflation
	économie
	tiramisu
	cuisine

	start-up
	économie/commerce
	tofu
	cuisine

	stop-over
	transport
	tokamak
	physique

	story-board
	technologies
	toner
	technologies

	stresser
	sociologie
	top(-)modèle
	mode/médias

	stretch
	technol./vêtements
	top(-)secret
	médias

	stretching
	sports
	township
	habitation/société

	string
	vêtements
	trader
	finances/commerce

	superstar
	médias/mode
	trail
	véhicule/sports

	supertanker
	industrie
	trash
	famille

	surf
	sports/loisirs
	trekkeur, euse
	sports

	surfer
	sports/loisirs
	trekking
	sports

	surfeur, euse
	sports/loisirs
	tumbling
	sports

	surimi
	cuisine
	tuning
	véhicule

	sushi
	cuisine
	tweeter
	technologies

	swap
	finances
	twin-set
	vêtements

	taboulé
	cuisine
	twist
	danse

	tabun
	d. militaire
	tzatziki
	cuisine

	tacle
	sports
	underground
	arts

	taco
	cuisine
	V. I. P.
	sociologie

	taekwondo
	sports
	wasabi
	cuisine

	tag
	arts/loisirs
	web
	informatique

	taguer
	arts/loisirs
	webcam
	informatique

	tagueur, euse
	arts/loisirs
	wok
	cuisine

	tai chi
	sports
	won
	finances/économie

	taliban
	d. militaire/religion
	woofer
	technologies

	talibanisation
	d. militaire/religion
	yakitori
	cuisine

	talk-show
	médias
	yakusa
	sociologie

	tempura
	cuisine
	zapper
	médias

	téquila
	cuisine
	zappeur, euse
	médias

	tex-mex
	cuisine
	zapping
	médias

	tie-break
	sports
	zoomer
	technologies

	tifosi
	sports
	
	



Le troisième tableau fournit une esquisse des domaines dans lesquels nous pouvons retrouver les mots. Mais, bien évidemment, certains mots permettent      une utilisation beaucoup plus étendue et ils ne ce limitent pas à un seul domaine. Dans ce cas nous nous appuyons sur l`annexe et nous proposont le domaine dans lequel le mot est utilisé dans la citation.

Conclusion

Le français représente l`unique langue officielle en France. La politique linguistique de la France se fonde donc sur le monolinguisme. Dans notre travail nous nous sommes intéressées aux emprunts lexicaux dans la presse française contemporaine et nous avons essayé de mettre en évidence qu`ils représentent malgré tout un phénomène très courant. Parmi les journaux dont nous avons tiré les mots nous pouvons citer    Le Monde, Le Figaro, Le Point, Le Nouvel Observateur, La Libération, L`Express ou L`Équipe. Nous avons établi la liste comptant 505 mots dont chacun est accompagné par une définition et illustré, dans l`annexe, par une citation puisée dans un des journaux mentionnés.


Au niveau des langues auxquelles le français emprunte le plus souvent, il résulte de notre sondage que c`est l`anglais qui est quantitativement dominant. Les mots empruntés à l`anglais constituent dans notre travail plus de 75% et nous pouvons nous apercevoir qu`il s`agit très souvent des termes d`informatique, de technologie ou des termes scientifiques. À propos des emprunts à l`anglais il faut aussi signaler la présence de bon nombre de sigles (V. I. P., P. C.,…) d`abréviations (Web, propfan,…)       et d`acronymes (ROM, PAL,…) et mentionner la dérivation française sur des mots anglais – relooker, glamoureux, flashant,… Mais nous pouvons aussi observer un afflux d`emprunts à d`autres lanques. Notamment des mots italiens (souvent des mots relatifs  à la cuisine), japonais (surtout des mots relatifs à la culture japonaise), espagnols, arabes, etc. Par rapport aux classes de mots, ce sont les noms que nous retrouvons au premier rang. Ils constituent plus de 82% des mots traités. Ensuite, ce sont les adjectifs      et les verbes qui suivent.


Certains emprunts peuvent être sentis comme des échanges bien justifiés, certains comme des échanges abusifs dans la mesure où ils ne sont pas nécesseraires (comme en cas des emprunts pour lesquels existe un mot équivalent français) mais pourtant il s`agit sans doute d`un phénomène spectaculaire qui ne reflète pas seulement les relations linguistiques mais aussi sociales, économiques, commerciales, etc.

À part de notre but principal, celui de créer un vocabulaire des mots empruntés qui pourrait être utile à tous ceux qui s`intéressent à la langue française, nous avons bien voulu signaler le caractère multiple et changeant du français et souligner qu`il s`agit d`une langue vivante influencée par des éléments étrangers. Le lexique abondant des mots empruntés le prouve et, en plus, ce lexique ne cesse de s`augmenter.

Liste des abréviations

abrév.

abréviation

adapt.

adaptation d`une forme étrangère en français

adj.

adjectif

adv.

adverbe

all.

allemand

angl.

anglais

anglic.

anglicisme

ar.

arabe

arg.

mot d`argot

astron.

terme d`astronomie

audiovis.
terme d`audiovisuel 

autom.

terme du langage de l`automobile

biochim.
terme de biochimie

biol.

terme de biologie

chin.

chinois

cin.

terme du cinéma

comptab.
terme de comptabilité

cour.

courant

d.

domaine
dial.

dialecte

didact.

didactique : mot ou emploi qui n`existe que dans la langue savante.

dimin.

diminutif 

écon.

terme d`économie

électron.
terme d`électronique 

empr.

emprunt, emprunté à (une langue)

esp.

espagnol

f.

féminin

fam.

familier (usage parlé et même écrit de la langue quotidienne )

fig.

sens figuré

fin.

terme de finances

géogr.

terme de géographie

gr.

grec

hébr.

hébreu

hist.

terme d`histoire

inform.

terme d`informatique

interj.

interjection

intr.

intransitif

inv.

invariable

it.

italien 

jap.

japonais

lat.

latin 

ling.

terme de linguistique

loc.

locution

m., masc.
masculin

méd.

terme de médecine

milit.

terme du langage militaire

mus.

terme de musique

n.

nom

p.

page

par ex.

par exemple

par ext.

par extension : qui présente un sens plus large.

par métaph.
par métaphore


par méton.
par métonymie

p.-ê.

peut-être

péj.

péjorativement

phys.

terme de physique

pl., plur.
pluriel

polit.

terme de politique

port.

portugais

PR

Le Nouveau Petit Robert, Paris 2003
probablt
probablement

public.

terme de publicité

qqch.

quelque chose

qqn

quelqu`un

région.

régional

relig.

terme de religion

sc.

scientifique

spécialt
spécialement : dans un sens plus étroit.

sport

terme du langage des sports, peu connu du grand public.

subst.

substantif

suéd.

suédois

techn.

technique

technol.
terme de technologie

tr.

transitif

trans.

transport
v.

verbe

var.

variante
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ANNEXE

(Citations tirées de la presse française contemporaine)

AFTER-SHAVE 

« J`ai toujours été très curieux et je touchais les produits de maquillage de ma mère   ou l`after-shave de mon père. »









(L`Express, 18/09/2008)

AGGIORNAMENTO 

« Le pire pour eux serait que les socialistes ne fassent pas leur aggiornamento et ne parviennent pas à trouver un leader charismatique pour le défendre. »









(Le Figaro, 19/05/2008)

AÏKIDO 

« En s`inspirant de l`aïkido, le formateur propose également des pistes pour régler    les conflits grâce à la non-résistance. »









(Le Figaro, 20/11/2006)

ANTILOOK 

« Mark Kropfler cultive son antilook à grand renfort de jeans tirebouchonnés. »







(Le Nouvel Observateur, 21/06/1985)

APARTHEID

« Celui qui fut le leader du Congrès National Africain (ANC) et héros de la lutte contre l`Apartheid va pouvoir aller et venir librement aux Etats-Unis et ne sera plus considéré comme un terroriste potentiel. »









( Le Figaro, 02/07/2008 )

AXEL

« Le Poitevin passait un quadruple saut avant de réaliser un triple axel. »









(Le Figaro, 22/03/2008)

AYATOLLAH 

« L`ayatollah Khomeyni au bras d`un steward d`Air France qui l`aidait à descendre    la passerelle du 747 sur l`aéroport de Téhéran, pour le retour triomphal du père      de la révolution islamique, il y a trente ans, le 1er février 1979. »









(Le Figaro, 02/02/2009)

BABA

« Il a pour collègue un certain Peter Pattieson, ancien baba cool solitaire, mutique    et négligé, au passé mystérieux, qui passionne ses élèves les plus “gothiques“ par ses cours sur le romantisme anglais. »









(Le Figaro, 05/02/2009)

BABY-BOOM

« Le développement économique sur l`ensemble du territoire national, l`augmentation permanente du pouvoir d`achat, l`ouverture de l`enseignement supérieur aux enfants issus du baby-boom, la démocratisation et l`allongement des congés, l`explosion du confort domestique, la télévision pour tous avaient, entre bien d`autres changements, modifié en profondeur la vie des Français et le visage de la France qui, dix ans auparavant, était traitée “d`homme malade de l`Europe“ ! »









(Le Figaro, 18/04/2008)

BABY-FOOT 

« Le baby-foot ne compte que 800 licenciés à la fédération française mais 400 000 personnes y jouent quotidiennement en France. »









(Le Figaro, 08/01/2009)

BABY-SITTER 

« Fatima, qui habite chez ses parents, avait passé une petite annonce sur internet pour proposer ses services comme baby-sitter. »









(Le Figaro, 15/05/2008)

BABY-SITTING

« Ce n`est pas un hasard si les agences de baby-sitting qui fleurissent, actuellement portent des noms comme SOS Urgences Maman ou Allô Maman Dépannage. »








(Madame Figaro, 05/09/2007)

BACKGROUND

« Si on se réfère à un background historique, à une géographie répertoriée, à un fait social, les lecteurs ne pardonnent aucune erreur. »









(Libération, 15/11/2007) 

BAGEL
« Et pour ceux qui veulent manger sur place leur bagel ou leur chicken burger, deux fours à micro-ondes sont en libre-service. » 









(Le Figaro, 22/01/2009)

BANG

« Son arrivée a été annoncée par un double bang qui a retenti au-dessus du Centre spatial Kennedy. »









(Le Figaro, 23/12/2006)

BAZUKO

« Le bazuko se fume et doit son nom – tiré de “bazooka“ – à son effet immédiat      et violent. »









(Le Monde, 26/07/1986)

BEAT

« “Vous savez, les philosophies orientales font partie de la culture beat“, explique    cet admirateur de Kerouac et de Ginsberg, de jazz et de poésie. »









(Le Figaro, 30/01/2009)

BEATNIK

« Le jeune homme commence alors à mettre en images son road-movie échevelé avec quelques copains beatniks. »









(Le Figaro, 03/04/2007)

BERMUDA

« Et au yacht-club, pas de faute de goût : le bermuda de skipper doit se porter avec    une chemise et une cravate siglée. »









(Le Point, 27/03/2008)

BEST-SELLER

« D`où cette idée de lancer un magazine qui, outre de grands débats, traitera notamment des livres étrangers portant un regard sur la France, qui ne négligera pas les best-sellers des cinq continents et évoquera les livres censurés dans le monde. »









(Le Figaro, 04/12/2008)

BIG-BANG

« Cette machine, qui ressemble à une gigantesque toile d`araignée totalement futuriste,  de toutes les couleurs, a pour mission de recréer les conditions qui dominaient dans l`univers un centième de milliardième de seconde après le big bang. »









(Le Figaro, 07/11/2008)

BINGOMANIE

« L`augmentation de la diffusion enregistrée cette année par les quotidiens en proie    à la bingomanie (…( leur permettra de négocier en 1986 des contrats publicitaires plus intéressants. »









(Le Monde, 31/12/1985)

BIT

« Mais les spécialistes conseillent des caractéristiques supérieures, l`idéal étant un PC avec un processeur double coeur en 64 bits, 2 GB de mémoire vive et une carte graphique de nouvelle génération. »









(Le Figaro, 31/01/2007)

BLACK(-)JACK
« On joue gros au black jack, en luttant contre la touffeur tropicale à coups de mojitos  et de cuba libre. » 









(Le Figaro, 01/07/2008)

BLOG

« Des milliers de blogs s`enchevêtrent aujourd`hui sur la Toile et, pour trouver son bonheur dans cette jungle virtuelle, quelques conseils s`imposent. »









(Le Figaro, 10/02/2009)

BLOGUER

« Elle continue donc à bloguer, “en aveugle“, à partir des ordinateurs des hôtels pour étrangers, où elle pénètre en prenant l`air d`une touriste et un accent européen. »









(Le Figaro, 20/06/2008)

BLOGUEUR, EUSE

« C`est en tout cas ce que révèle une récente étude du Crédoc (Centre de recherches pour l`étude et l`observation des conditions de vie) : un chiffre en augmentation constante depuis ces deux dernières années, notamment chez les jeunes – plus d`un adolescent sur deux serait blogueur contre 13% chez les 25-39 ans et 6% au-delà de quarante ans. »









(Le Figaro, 10/02/2009)

BLOODY(-)MARY 

« “Une victoire, une défaite“ : au bar du Plaza, devant un bloody mary, Marc-Antoine Jamet commente avec gourmandise les deux faits marquants de sa semaine. »







(Le Nouvel Observateur, 19/01/2006)

BOB

« “Mon bob serpillière est aussi mon objet protecteur.“ »









(Libération, 21/11/2008)

BODY

« Tandis qu`une quinzaine de petites Anglaises font la queue devant les cabines d`essayage, d`autres, moins patientes, enfilent un body à paillettes ou un pantalon moulant au beau milieu des allées. »









(Le Figaro, 10/11/2008)

BODYBUILDÉ, ÉE
« Sur ses photos apparaissent des hommes et des femmes au corps “bodybuildé“      à l`excès : ils ont entrepris une telle reconstruction d`eux-mêmes qu`ils en deviennent méconnaissables. »









(L`Express, 29/06/2000) 

BODYBUILDING

« Hygiène, diététique, bronzage, bodybuilding, chirurgie plastique, piercing, tatouage   et mille autres soins prodigués au corps pour entretenir son énergie, remodeler son esthétique, retarder son vieillissement ont existé dans pratiquement toutes        les civilisations. »







(Le Nouvel Observateur, 10/02/2005)

BOLIVIANO

« Le test du chagas est à 5 bolivianos, comme celui de la grossesse. »









(L`Express, 13/02/1997)

BOOTS

« Maje, la petite marque de vêtements qui monte, a signé une minicollection pour     le chausseur André : ballerines, sandales, boots “loose“ qui tombent sur la cheville, de 99 euros à 149 euros, à decouvrir en mars dans les magasins André. »









(Le Monde, 27/01/2009)

BOXER-SHORT

« Pour surfer à l`aise, Laetitia Casta porte une brassière et un boxer-short bicolore noir  et blanc confortables pour le sport. »







(Le Nouvel Observateur, 03/06/1999)

BRAIN DRAIN

« À un peu plus d`un an des prochaines élections législatives, le “brain drain“ allemand commence à occuper les partis politiques. »









(Le Point, 27/06/2008)

BRAINSTORMING 

« Le chef de l`État a réuni ses proches à deux reprises dans l`après-midi de samedi    et d`hier pour un “brainstorming“ sur “la grève et l`après-grève“, selon l`un d`entre  eux. » 









(Le Figaro, 19/11/2007)

BRIEFER

« Les deux candidats ont aussi été régulièrement briefés par les agences de renseignement sur les problèmes les plus chauds, notamment l`Afghanistan et l`Irak. »









(Libération, 05/11/2008)

BROKER 

« Selon les calculs du broker américain, les banques européennes devraient donc déprécier 18,8 milliards d`euros d`actifs en 2008. »









(Le Figaro, 16/06/2008)

BRONCA

« Dans les tribunes, c`est la bronca. »









(Libération, 31/12/2008)

BRUNCH

« Le brunch est le plaisir des lève-tard ; le drunch est aujourd`hui l`affaire des   couche- tôt. »  









(Le Monde, 22/01/2009)

BRUSHING

« Avec son brushing soigné et ses costumes impeccables, il a le look d`un animateur   de jeu de la télévision italienne. »









(Le Point, 16/10/2008)

BUG 

« On espère en apprendre plus à cette occasion, notamment sur les moyens humains   et techniques déployés afin de faire en sorte que l`Internet ne connaisse pas de bug    majeur. »









(Le Point, 09/07/2008)

BUZZER

« Et c`est finalement le capitaine Ricardo Greer qui a forcé la décision après l`égalisation à trois points d`Abdou Mbaye, Chatfield manquant le tir à trois points de la victoire   au buzzer. »









(L`Équipe, 07/12/2008)

BYTE

« Sur un disque dur, elles s`expriment en gigabytes (Gb) ou en gigaoctets (Go) (pour  les disques durs, 1 byte équivaut à 1 octet). »









(Libération, 16/11/2007)

CALL-GIRL

« Accusée de diriger un réseau de call-girls, elle se défend en balançant les noms     de clients haut placés. »









(Le Figaro, 05/05/2007)

CASH-FLOW

« Yahoo tente de redorer son blason, après la tentative d`OPA hostile de Microsoft :   le portail internet affirme qu`il est capable de doubler son cash-flow opérationnel, pour atteindre 3,7 milliards de dollars, d`ici à trois ans. »









(L`Express, 19/03/2008)

CASSATE

« La cassate vanille-framboise avec ses “cristaux de vent“ achève le repas en douceur. » 









(Le Point, 20/10/2005)

CASTING

« Le casting, particulièrement impressionnant, rassemble par ailleurs Daniel Day-Lewis, Marion Cotillard, Nicole Kidman, Penelope Cruz et Sophia Lauren. »









(L`Express, 11/02/2009)

CD-ROM (CÉDÉROM)

« Des courriers anonymes, dont l`un accompagné d`un cédérom, a conduit les juges d`instruction dans les locaux de la société luxembourgeoise soupçonné d`avoir couvert les transactions. »







(Le Nouvel Observateur, 25/06/2004)

CHARTER

« Désormais, les charters de Volare ou de Fram, affrétés spécialement par Aeroviaggi, assurent la liaison à partir de Paris, Metz ou Nantes et déversent chaque vendredi leur lot de touristes. »









(L`Express, 31/07/2003)

CHAT

« À l`occasion de la Journée internationale pour l`élimination des violences faites aux femmes, la secrétaire d`État à la Solidarité fera aujourd`hui un “chat“ sur stop-violences-femmes.gouv.fr. site créé en octobre par son ministère. »









(Le Figaro, 25/11/2008)

CHATTER

« Parmi toutes les offres proposées, la palme revient à MSN Messenger, fameux logiciel de Microsoft qui leur permet de “chatter“ en direct avec une, dix, voire vingt    personnes. »









(L`Express, 29/08/2005) 

CHEAP

« Assez gâtée du côté rangements, la planche de bord est bien étudiée, la banquette se rabat facilement pour former un plancher plat, les plastiques ne font pas cheap,      et, surtout, l`habitacle et les sièges bicolores sont une réussite. »









(Libération, 29/02/2008)

CHECK-LIST

« C`est une véritable “check-list“ comme pour les pilotes lorsqu`ils paramètrent      le décollage de leur avion. »









(Le Figaro, 05/03/2008)

CHECK-UP

« À sa descente d`avion, l`ancien Premier ministre devait être conduit, à bord d`une voiture médicalisée, dans un hôpital parisien pour subir pendant deux jours “un check-up complet“, avait annoncé dimanche son secrétariat parisien. »









(Libération, 17/07/2007)  

CHEESEBURGER

« On réchauffe son cheeseburger au micro-ondes, bien à l`aise dans ses santiags. »







(Le Nouvel Observateur, 09/12/1999)

CHEESE-CAKE

« La tarte aux fraises des bois avec sa crème citronnée ou le cheese-cake en superposition de petits-beurres sont à se pourlécher. »









(Le Point, 13/09/2007)

CHERGUI

« Autour de l`île, le chergui venu du Sahara soufflait, agitant des voiles mauves au ras des vagues. » 









(L`Express, 14/08/2003)

CHICANO

« Plus au sud, au Texas, voici Chicky Garza, un “Chicano“ élevé par son grand-père Éloy, qui fut un boxeur fameux avant de devenir une épave. »









(Le Figaro, 11/01/2007)

CHICHE-KEBAB

« Plus loin, Lukas, 34 ans, un Allemand originaire de Hanovre, dévore une assiette     de chiche-kebab. »









(Le Point, 15/01/2009)

CHROMODYNAMIQUE

« Il a aussi influencé de façon importante le développement de la chromodynamique quantique, une théorie qui décrit certaines interactions entre les (particules) quarks    et entre les protons et les neutrons. »







(Le Nouvel Obsservateur, 07/10/2008)

CIBISTE

« Façon cibistes des années 1980, ses compères de Seattle et de San Francisco ont fait  de la wireless fidelity (wi-fi) attitude, ou comment se brancher sur le Web par les ondes, un véritable mode de vie. »









(L`Express, 20/02/2003)

CINÉRAMA

« Kirk Douglas se bat pour protéger un petit cinéma du Nebraska qui abrite le plus grand écran en Cinerama des États-Unis. »







(Le Nouvel Observateur, 18/07/2001)

CLAP

« En attendant le clap de tournage, de jolies mamans sont venues rejoindre Valérie Lemercier, qui incarne la mère du célèbre héros de papier. »









(Le Figaro, 16/10/2008)

CLASH

« À trop vouloir imposer des réformes radicales sans écouter autour de lui, il risque désormais le clash. »









(Libération, 20/09/2007)

CLEAN

« Enfin, Nina musicienne et ex-droguée toujours pas “clean“, veut revoir son fils de sept ans qu`elle a abandonné depuis des mois. »









(Le Figaro, 20/06/2007)

CLIP

« Le clip du premier titre de Music Hole, une parodie de gospel (Gospel With No Lord), est d`ailleurs assez significatif de cet acharnement à exister : pas moins de quatre Camille dansant sur fond noir. »









(Le Monde, 12/04/2008)

CLOSE-COMBAT

« Ils y apprennent le maniement des armes et des explosifs, le close-combat. »









(L`Express, 28/09/1995)

CLUSTER

« Le Japonais Toshio Hosokawa propose un concerto, Voyage II, où il oppose le grain propre du basson, sa gravité boisée, à un cluster de sonorités plus heurtées. »









(Libération, 26/05/2006)

COACHER

« Selon une information lancée quelques heures plus tard par la radio espagnole Cadena Cope, Fabio Capello, actuel entraîneur de la Juventus, devrait coacher le Real Madrid   à partir de juillet 2006. »









(L`Équipe, 23/11/2005)

« Le Québec a demandé à la Sloan School of Management du MIT de lui monter     un programme sur mesure pour “coacher“ une dizaine de patrons de PME. »

(Le Figaro, 06/05/2008)
COACHING

« Le Portugais a reconnu que cette troisième saison au sein du club londonien était la plus difficile au niveau du coaching, avec notamment la longue blessure du capitaine John Terry. »









(L`Équipe, 23/02/2007)

COCOONING

« Il découvre la paternité et les joies du cocooning. »









(Libération, 24/01/2008)

COLLAPSER

« Il a par exemple fallu s`opposer à la tendance de l`instrument à s`effondrer sur lui-même, à “collapser“, sous l`effet de son propre champ magnétique. »









(L`Express, 16/07/2007)

COME-BACK

« “Il est clairement décidé à viser la présidentielle de 2012“, confie un de ses fidèles, ravi par le come-back du chef. »









(Le Point, 11/10/2007)

CONSUMÉRISME

« Mais l`argent a aussi déstabilisé une société à peine éduquée, qui s`est lancée dans   un consumérisme débridé. »









(Le Point, 21/08/2008)

CONSUMÉRISTE

« “Nous devons absolument éviter ce tourisme consumériste et coordonner les différentes initiatives“, souligne-t-on à Bruxelles. »









(Le Figaro, 18/11/2008)

CONTRACEPTIF, IVE

« Les connaissances demeurent lacunaires, le parcours contraceptif reste très normé    (préservatif au début, pilule quand on est en couple, stérilet après les enfants). »









(Libération, 30/04/2008)

COOKIE

« Par le biais d`un cookie (un fichier espion, placé à l`occasion de la consultation d`un site sur le disque dur de l`utilisateur, qui permet de reconnaître l`internaute( qui cumule un nombre de critères donné. »









(Le Point, 16/11/2007)

COOL

« Il avait dit lors d`un débat présidentiel qu`il souhaitait rendre la politique “cool“, qu`il espérait que les gens s`intéressent aux affaires gouvernementales et reprennent confiance dans leur gouvernement. » 









(Libération, 04/02/2009)

COPROCESSEUR

« Un simple tournevis suffit, en effet, pour installer un nouveau disque dur, une carte son, un coprocesseur (un deuxième microprocesseur), de nouvelles barrettes de mémoires,  etc. »









(Le Point, 16/01/2007)

CORTISONE

« Les produits, notamment cortisone et stéroïdes, sont là pour réguler ce travail. »









(Libération, 13/10/2008)

COUNTRY

« Le duo a obtenu le prix le plus prestigieux, celui de l`album (Raising Sand),      du “single“ (Please Read the Letter), de la collaboration pop, de la collaboration country vocale et du meilleur album folk. »









(Le Monde, 10/02/2009)

COVER-GIRL

« Il y a cinq ans déjà, sa brève liaison avec une cover-girl scandalisait l`Allemagne. »









(Le Point, 17/01/2007)

CRACK 

« Ce n`est pas la “ville debout“ de New York – comme l`avait définie Céline - , mais son envers, son ombre sous terre que Chantal Lasbats palpe dans ce film, à la recherche   du peuple des sous-sols, enfoncé dans le noir et le crack. »









(Le Monde, 08/02/2009)

CRACKER

« Très vite, la table se remplit d`autres trentenaires, soucieux d`expliquer qu`il faut bien distinguer les hackers des “crackers“, les seuls à faire sauter des sites Internet à des fins criminelles. »









(L`Express, 14/08/2007)  

CRASH

« Des embarcations participent aux recherches pour retrouver le dernier militaire disparu dans le crash d`un hélicoptère français à 50 km des côtes du Gabon. »









(L`Express, 19/01/2009)

CRASH TEST

« L`industrie fait largement appel à ces calculs lors de simulations de crash test dans l`automobile ou encore dans l`industrie textile avec le développement de combinaison  de natation capables de faire gagner quelques millième de seconde aux champions lors des compétitions. »









(Le Figaro, 08/10/2008)

CRUMBLE 

« Les desserts (crumble de pomme et cidre réduit à la vanille, plus sablé à la cannelle, soufflé chaud au citron vert, tarte au chocolat noir) sont des plaisirs d`enfance. »









(Le Point, 29/01/2009)

CRUZADO

« Car après le premier choc, euphorique, voici la nausée, la déprime ; le cruzado dégringole, les illusions aussi. »









(L`Express, 12/11/1998)

CUSTOM

« Les fans de “customs“, du style Harley-Davidson, apprécieront une selle très basse   et de larges marchepieds. »









(Le Figaro, 14/05/2008)
CUTTER

« Le lendemain matin, les agents de sécurité de l`immeuble découvrent l`homme d`affaires mort, allongé dans son fauteuil, le poignet et le biceps du bras gauche tailladés par un simple cutter normalement destiné à ouvrir les cartons. »









(Libération, 26/12/2008)

CYAN

« L`autre technique, celle de l`anaglyphe, mise au point 1858, consiste à regarder     le double cliché à travers des filtres de couleurs complémentaires, rouge et cyan. »









(L`Express, 15/05/2008)

CYBERESPACE

« L`espace de sécurité a pris en quelques décennies une nouvelle dimension, celle    du “cyberespace“ lié à la révolution électroinformatique. » 









(Le Figaro, 24/07/2007)

CYBERGUERRE

« La cyberguerre, à laquelle les États-Unis ne se privent pas de se préparer, est     une nouvelle étape. »









(Libération, 06/09/2007)

CYBERNAUTE

« Les moteurs de recherche sont aux cybernautes ce que les points d'eau sont aux nomades du désert. »

(Le Monde, 05/05/1996)
DAÏQUIRI

« Le soir, une formule apéro particulièrement originale : pour 11 euros, une assiette d`amuse-gueule antillais et les vasques de daïquiri, planteur et piña colada à volonté! »









(L`Express, 07/08/2008)

DALMATIEN, IENNE

« Jolies calebasses tachetées de points comme la peau d`un dalmatien. »









(L`Express, 21/03/2005)

DAN

« “Quiconque regardera cette vidéo n`apprendra cependant pas de votre humble serviteur mais d`un véritable génie du judo“, a tenu toutefois à souligner l`ancien président russe, qui est 6e dan de judo (un niveau supérieur à la ceinture noire). 



(Le Figaro, 07/10/2008)

DANCE

« Quant au duo français, il se trouve actuellement aux États-Unis, où il a été récompensé dimanche à Los Angeles de deux Grammy Awards : l`un pour Alive 2007, dans      la catégorie du meilleur album électronique ou dance, l`autre pour le single Harder Better Faster Stronger, sur ce même album, dans la catégorie du meilleur single électronique  ou dance. »









(Libération, 10/02/2009)

D.A.T.

« Oubliées les cassettes DAT (Digital Audio Tape), dont la durée de vie n`excède pas dix ans. »









(L`Express, 27/05/1999) 
DAZIBAO

« Demain, en regardant les photos, tout le monde se demandera qui est donc ce gorille dont ce dazibao de poitrine recommande de se méfier. »









(Le Point, 25/09/2007)

DEALE(U)R
« On avait parlé alors d`un groupe de jeunes dealers, voulant imposer le silence sur leur trafic. »









(Libération, 21/10/2007)

DEALER

« Lundi, le prévenu avait expliqué qu`il avait recommencé à dealer pour rembourser   un ancien fournisseur menaçant sa famille. »









(Le Figaro, 30/08/2007)

DÉBOGUER

« Déboguer, réconforter, initier : “Ma fierté, c`est quand cette dame de 74 ans à qui j`allais régulièrement apprendre à se servir d`un PC a installé une webcam pour communiquer avec son fils“, explique Antoine Boinot, 45 ans, intervenant à Paris pour Famiclic. »







(Le Nouvel Observateur, 04/01/2007)

DÉBRIEFER

« Il a donc fallu les débriefer pour qu`ils puissent faire partager leurs précieuses informations. »









(Le Figaro, 27/11/2008)

DÉBRIEFING

« Lors d`un débriefing, un porte-parole a en effet déclaré qu “en attendant les conclusions de la réévaluation fondamentale des relations entre l`UE et la Russie, nous devrions suspendre les négociations sur un successeur à l`accord de partenariat et de coopération entre l`UE et la Russie“. »







(Le Nouvel Observateur, 02/09/2008)

DENIM

« En tout cas, les jeans en denim surteint, mais aussi les jupes droites en laine, les twin-sets et les blouses en soie arborant ce ton délicat dessinent une silhouette élégante     et ultrasensuelle. »









(Le Point, 28/08/2008)

DÉODORANT, ANTE

« En plus d`une combinaison orange assez peu “glamour“, les détenues se voient remettre à leur arrivée une trousse qui contient une brosse à dents, un tube de dentifrice, du savon, un peigne, du déodorant, du shampoing, du matériel de rasage, un crayon, du papier    à lettres, des enveloppes et des timbres. »






(Le Nouvel Observateur, 24/06/2008)

DESIGN

« Le design réalise une sorte de grand écart entre l`infiniment petit et l`infiniment grand, faisant du même coup cohabiter les extrêmes au sein de la maison. »









(Le Monde, 22/02/2008)

DESIGNER 

« Souriante, dans une robe en soie du designer japonais Jason Wu, elle explique son nouveau rôle, celui de “mère en chef“ dans le numéro de mars. »









(Libération, 13/02/2009)

DIARISTE

« Jacques Julliard, écrivain engagé, ex-syndicaliste tendance chrétien de gauche, est   un diariste pudique. »









(L`Express, 15/02/1996)

DIGICODE

« Qui n`a jamais oublié le digicode de son immeuble, le code pin de son téléphone portable, ou encore le code secret de sa carte bancaire ? »









(Le Point, 17/01/2007)

DIGIT

« En effet, ce qui permet cette fusion de l`informatique, du téléphone et de l`audiovisuel, c`est la digitalisation, autrement dit la capacité de traduire tous ces signaux, naguère différents, dans le même alphabet, le code binaire de l`informatique, le bit (abréviation  de “binary digit“), une suite de 0 et de 1. » 









( L`Express, 24/02/1994 )

DIRHAM

« Avec des frais mensuels de scolarité entre 3000 et 4000 dirhams (entre 262 et 350 euros), environ le double du salaire minimum marocain (d`environ 180 euros), l`accès   à ces écoles “préparatoires“ est évidemment conditionné par le revenu des parents. »









(Libération, 25/06/2008)

DISCO

« Dans GTA 4, nous avons dix-huit stations disponibles, certaines diffusant       de la musique classique, de l`opéra, du jazz, d`autres avec une programmation de rock, rap, électro, pop ou disco. »









(Libération, 16/12/2008)

DISCOUNT

« On retrouve aussi de plus en plus de marques dans des magasins discount. »






       (Le Figaro, 07/08/2008)


DISCOUNTE(U)R
« Les magasins appartenant aux discounters allemands Lidl ont proposé le panier moyen le plus bas, à 43,32 euros, mais en augmentation de 9% par rapport à 2006. »





(Le Point, 26/01/2009)

DISCOUNTER

« Ces entreprises ne sont-elles pas obligées de “discounter“ aussi leur personnel ? »






(L`Express, 04/04/2002)
DISQUE-JOCKEY (DISC-JOCKEY)
« Tel est, à l`évidence, le dessein de Andry Rajoelina, 34 ans, le maire de la capitale malgache, ancien disc jockey aujourd`hui responsable de deux sociétés spécialisées dans l`affichage publicitaire. »





(Le Monde, 01/02/2009)

DIVERTIMENTO

« Au programme, le Divertimento pour orchestre à cordes, de Bartok, la Méphisto-Valse, de Liszt, et la Symphonie pathétique, de Tchaïkovski. »






(L`Express, 07/11/1996)

DOBERMAN

« D`un seul regard charismatique, il apaise deux dobermans écumants de furie. »






(Le Figaro, 29/03/2007)

DOJO

« Lundi 15 décembre 2008, dans le “dojo“ (salle de karaté) du complexe sportif du Val d`Enfer de Jouy-en-Josas. »






(Libération, 22/12/2008)

DOLCE VITA

« Scènes de dolce vita quotidienne d`une petite ville italienne. »






(Le Figaro, 01/09/2007)

DOPEUR

« Les enquêteurs de la brigade des stupéfiants, eux, sont persuadés de tenir un dopeur. »






(Le Point, 24/01/2007)

DRAGLINE

« Les draglines – excavatrices tirées par des câbles – sont de la taille d`un immeuble parisien. »






(L`Express, 09/05/2002)

DRAG(-QUEEN)
« Banquier le jour, drag-queen la nuit, la double vie d`Adrien et son cortège       de quiproquos ont été l`un des plus retentissants succès du cinéma français il y a deux ans. »






(Le Point, 03/10/1998)

DRAGSTER

« Avec 505 chevaux prêts à partir au triple galop, ce dragster abat le 0 à 100 km/h en moins de 5 secondes. »






(Le Point, 13/04/2006)

DREADLOCKS

« Jackie, 64 ans, et son fils Shannon, 36 ans, aux longues dreadlocks sur la tête, sont venus voter Obama en famille. »






(Libération, 05/11/2008)

DRONE

« Un autre responsable a déclaré que la frappe aérienne avait été effectuée par un drone en provenance du territoire afghan. »






(Le Figaro, 11/06/2008) 

DUFFEL-COAT

 « Exemple typique, le duffel-coat, un brave manteau à capuche vendu chez Old England 4000 francs en vingt-sept coloris. »






(Le Point, 30/07/1999)
DVD

« Apprenez le développement durable aux petits à partir de 3 ans avec ce DVD ludique. »






(Le Figaro, 24/03/2008)

DVD-ROM

« La nouvelle édition est riche de 30 volumes et, bien entendu, d`une version DVD-ROM de qualité. »






(Le Point, 24/04/2008)

E-BOOK

« À la rentrée, on devrait aussi tester dans 50 classes de 6e les premiers e-book, ces terminaux portables sur lesquels on peut charger des centaines de livres numérisés. »





(Libération, 15/01/2008)

ECSTASY

« La police espagnole a saisi aujourd`hui 120.000 pilules d`ecstasy, une des plus grosses prises effectuées dans le pays, et a arrêté trois hommes, deux Colombiens et un Italien, dans la banlieue de Madrid, a indiqué la police. »






(Le Figaro, 19/07/2008)

ÉCU

« Doivent-ils se préparer à l`introduction d`une monnaie unique – qu`elle s`appelle écu ou autrement – et, si oui, quand, comment, selon quel calendrier. »






(Le Point, 04/03/1995)

E-MAIL

« Selon l`agence de presse japonaise Kyodo, la compagnie Air China au Japon a reçu  un e-mail menaçant de faire exploser l`appareil : “Nous demandons à Air China     de suspendre immédiatement tous ses vols, sinon nous ferons exploser ses appareils“, indique le message. »






(Libération, 08/08/2008)

ÉMOTICÔNE

« Surtout l`émoticône animée, celle qui saute sans arrêt au milieu de plein de coeurs   et qui vous ramène direct au stade Teletubbies saison 1. »




(Le Nouvel Observateur, 10/08/2006)
ENDURO

« Ce spécialiste de l`enduro, déjà vainqueur d`une étape similaire l`an dernier sur la plage de Castellon, enregistre ainsi sa quatrième victoire d`étape sur le Dakar. »






(L`Équipe, 31/12/2004)

ESTABLISHMENT

« Ce parti est la plus vieille formation politique de Thaïlande et dispose de puissants relais dans l`establishment conservateur de Bangkok, que ce soit dans l`armée, dans l`administration ou au palais royal. »






(Le Point, 15/12/2008)

EXPRESSO

« Le géant des hamburgers Mc Donald`s se lance sur le lucratif marché du café aux États-Unis, en distribuant expressos et capuccinos, un créneau jusqu`ici dominé par    Starbucks. »






(L`Express, 08/01/2008)

EXTERNALISATION

« L’externalisation des actifs immobiliers a encore de belles marges de progression en Europe : 70 % des entreprises sont encore propriétaires de leurs murs, contre 30 % aux États-Unis. »

(Le Figaro, 07/12/2007)
EXTERNALISER

« Cela aura un impact dans notre organisation industrielle et nous amènera à moins externaliser la fabrication des coques parallèlement à l`adaptation continue du format  de l`entreprise. »






(Le Figaro, 24/09/2008)

EYE-LINER

« Comme l`argent a tendance à affadir le regard, on souligne la paupière d`un trait fin d`eye-liner. »





(Madame Figaro, 06/01/2007)

FACTORING

« La Société française de factoring (SFF), filiale des AGF et numéro deux du secteur, doit faire face à la grogne de ses salariés. »






(Le Point, 24/02/1996)

FANZINE

« Son projet, c`est de transformer Vinyl, son canard, un petit fanzine sur le rock, en   un vrai magazine culturel hebdomadaire vendu en kiosque. »






(Le Point, 15/09/2005)

FAQ

« Le site de l`Agence de l`environnement et de la maîtrise de l`énergie aide       les entreprises à améliorer leur gestion des déchets électroniques à travers des FAQ,   des points sur la réglementation et de nombreux conseils pratiques. »






(L`Express, 25/04/2004)

FARFALLE

« Les gourmands tentés par le thon façon hawaïenne avec une salade de choux,     les farfalle avec saucisses de dinde, petits pois et champignons ou le poulet au romarin peuvent toujours trouver comment les préparer sur le site de Food Network. »






(Le Point, 17/04/2008)

FAST-FOOD

« Il a déjà la tête pleine de projets, notamment de fast-food et de fondation “pour lutter contre la malbouffe“. »






(Le Monde, 24/02/2009)

FAVELA

« Un blindé de l`armée brésilienne prend position au pied de la Rocinha, la plus grande favela de Rio : 1200 hommes viennent de se déployer dans cet immense bidonville d`environ 150 000 habitants, à flanc de colline. »






(Libération, 25/09/2008)

FEDAYIN

« Il avait 18 ans au début de la guerre au Liban (1975) et, en tant que chrétien, se sentait humilié par le comportement des fedayins palestiniens qui faisaient alors la loi. »






(L`Express, 24/02/2000)

FEED-BACK

« Cette entreprise a importé une technique américaine d`évaluation en entreprise appelée “feedback 360“. »






(Le Figaro, 11/04/2007)

FENG SHUI

« Depuis plusieurs saisons, sous influences voyageuses, la décoration contemporaine   et l`art de vivre au quotidien s`inspirent du feng-shui, cette science chinoise       de l`harmonie entre l`homme et son environnement. »




(Le Nouvel Observateur, 01/03/2001)

FETA

« Attablé à sa terrasse au-dessus des toits, devant un verre d`emery, le vin local,     des olives et de la feta, on se sent épicurien. »






(Le Point, 26/04/2007)

FETTUCINE

« Les pizzas, comme la régina, mini en taille, maxi en garniture, figurent au top du genre et l`assortiment de pâtes (linguine, fettucine, tortelloni), le tiramisu ou le parfait glacé  au café sont des moments de bonheur. »






(Le Point, 10/04/2008)

FIESTA

« Le sol est toutefois jonché de confettis roses, comme une fin de fiesta. » 





(Libération, 22/09/2008)

FINN

« Guillaume Florent a décroché en voile, dimanche 17 août, la médaille de bronze    de la catégorie Finn sur le plan d`eau de Qingdao, à 700 km de Pékin. »






(Le Monde, 17/08/2008)

FISH-EYE

« Imaginé par Franziska Faoro, le Triops est un appareil photo numérique équipé de 3 objectifs fish-eye assurant une couverture de 360 degrés. »






(Le Point, 19/06/2008)

FITNESS

« En 2002, vous avez rendu publique une étude sur le dopage dans les centres de fitness en Europe. »






(Le Monde, 14/11/2003)

FLASHANT, ANTE
« C`est très flashant, plein de couleurs, et le commerce pointe son nez, avec propositions de performances et trames de contrats. »






(Le Point, 26/05/1997)

FLASHER

« “La programmation reflète avant tout ce que nous a fait flasher ces derniers temps, si  le festival de cette année est très pop et des genres comme la world music moins représentés, c`est l`état de nos coups de coeur“, défend Kem, l`un des deux programmateurs et artisans du renouveau des Eurockéennes. »




(Le Nouvel Observateur, 03/07/2004)

FLIP

« “Notre époque est en plein flip spirituel“, déplore Jean-Charles de Castelbajac. »






(L`Epress, 24/12/1992)

FLIPPER

« Lui était comme une boule de flipper. »






(Libération, 05/11/2008)

FLIPPER

« Je suis quand même un peu flippé ! »






(Le Figaro, 18/01/2009)

FLOP

« 2008 a été dramatique pour les personnes les plus riches du monde en raison      de l`effondrement des marchés, mais dix personnes se distinguent particulièrement par leurs flops retentissants. »






(Le Figaro, 12/01/2009)

F.M.

« Plus proche du smartphone que de l`assistant personnel communicant, le Prada dispose de certains des attributs de ses concurrents, dont l`écran tactile et aussi – c`est un petit plus – d`une radio FM. »






(L`Express, 29/11/2007)

FOIL

« Sa conception est simple : pas de foil, un mât fixe, pas de ballast d`équilibrage (sauf  au centre, pour alourdir la coque par tempête), un plan de pont fonctionnel conçu en fonction de ses capacités. »






(Le Point, 10/02/2005)

FOLK

« Guitariste prodigieux, qui influença aussi bien Eric Clapton que David Gilmour ou Paul Weller, il repoussa les limites du folk en l`ouvrant au jazz, au rock et même au reggae. »






(Le Monde, 11/02/2009)

FOLKEUX, EUSE

« Il faut dire qu`avec 400 000 exemplaires vendus de son premier album ce groupe    de folkeux a créé la très grande surprise de l`année. »






(Le Point, 06/06/1998)

FORMATER

« Ce virus, un “cheval de Troie“ qui entre dans votre ordinateur, peut formater le disque dur et crypter tous les textes qui s`y trouvent. »




(Le Nouvel Observateur, 13/06/2005)

FORTRAN

« “On a réquisitionné tous les spécialistes de l`ancien langage informatique fortran, en leur demandant de reconfigurer les ordinateurs“, raconte Eyal Meshulam, responsable commercial de l`Israel Export Institute. »






(L`Express, 06/04/2000)  

FREAK

« “Ce que j`aime ici, c`est qu`on peut être totalement freak et personne ne vous dit    rien.“ »






(Libération, 08/03/2008)

FREE-JAZZ

« Cet ancien pionnier du free-jazz a pris ses distances avec ce genre difficile pour revenir aux racines musicales classiques. »






(Le Point, 18/08/2000)

FREE-LANCE

« Ce Canadien qui travaillait en free-lance pour le bureau londonien d`ABC avait refusé de se rendre en Irak pour “des raisons familiales“. »






(Libération, 04/01/2006)

FREEZER

« Enfin, nous avons laissé le sac, rempli d`eau à température ambiante, puis d`eau très chaude, dans le freezer jusqu`à ce que l`eau gèle. » 






(Le Point, 22/11/2007)

FRISBEE

« Sur la place de l`Hôtel de ville, le beach volley, le sandball (handball sur sable),    le frisbee, le badminton et le beach rugby ont séduit quelque 32.000 personnes, sans compter les spectateurs des matchs, souvent nombreux. »




(Le Nouvel Observateur, 21/08/2004)

FUGU

« Sept clients d`un restaurant non homologué ont été intoxiqués lundi en mangeant    du poisson “fugu“ mal préparé dans le nord du Japon, et trois d`entre eux restent hospitalisés. »




(Le Nouvel Observateur, 28/01/2009)

FULL-CONTACT

« Tels Hbib, 25 ans, champion de boxe anglaise, et ses copains, les rois du full-contact ou du kung-fu, sports plus ou moins homologués mais dont les tournois font vibrer     les   cités. »






(L`Express, 10/11/1994)

FUN

« C`est pour eux une sorte de fun, comme on dit. »






(Le Figaro, 08/10/2008)

FUNBOARD 

« En témoigne la multitude de voiles multicolores, de canoës-kayaks, de planches    de funboard qui fleurissent aux beaux jours. »






(L`Express, 18/07/2005)

FUNK

« Il peut sauter sur son piano, chanter du funk, de la pop, du jazz, avec une voix      et un style musical simples, mais efficaces. »






(Le Figaro, 22/10/2008)

FUNKY

« Objectif : adapter la virtuosité be-bop à la rigueur rythmique funky. »






(Libération, 16/01/2007)

FUSILLI

« Une manifestation qui a pris du poids depuis que le ministre de la Justice italien, Clemente Mastella, et la ministre de la Famille, Rosy Bindi, avaient assuré qu`ils participeraient à la grève en oubliant pendant 24 heures “spaghetti“, “fusilli“ ou “farfalle“. »






(Le Figaro, 22/02/2008)

GABA

« Au lieu de se servir classiquement d`électrodes pour stimuler cette zone du cerveau, l`équipe de Cornell y a injecté directement une solution contenant un adénovirus inoffensif porteur d`un gène capable de synthétiser l`enzyme indispensable        à la production de Gaba. »




(Le Nouvel Observateur, 01/08/2007)

GAY

« Depuis huit ans, la tolérance envers les unions gay semble pourtant avoir progressé. »






(Le Point, 04/11/2008)

GIMMICK

« La mode geek, ce n`est pas un mouvement, juste un gimmick, un jeu de styliste autour d`une petite infirmité. »




(Le Nouvel Observateur, 04/04/1996)

GIN-RUMMY (GIN-RAMI)
« On chahute, on joue au gin-rami jusqu`au petit matin. »






(Le Point, 18/03/2004)
GLAMOUR 

« Humour et glamour, rivalités amoureuses, complot politique, espionnage, cascades, on ne s`ennuie pas une seconde. »






(Le Figaro, 10/11/2008)

GLAMOUREUX, EUSE

« À la stupéfaction générale, il y a deux ans, il quittait ce job de rêve très grassement payé et sa confortable maison pour retourner sur la côte Est et replonger dans le quotidien bien moins “glamoureux“ du jazz pur et dur. »






(Le Point, 22/01/2007)

GLASNOST

« Oui, ce qui se joue actuellement dans mon pays c`est une pérestroïka et une glasnost   à la libyenne. »






(Libération, 12/12/2007)

GLOSS

« Il faut toujours être généreuse à l`application, que ce soit avec un rouge à lèvres ou   un gloss. »






(Le Figaro, 04/11/2008)

GO

« Un gigantesque jeu de go se met en place en Asie, où le paysage stratégique est entré dans une phase de turbulence. »






(Le Point, 24/01/2007)

GORE  

« La violence est rude, réaliste, imaginative et volontiers gore. »





(Le Monde, 27/01/2009)

GOSPEL 

« La veille, Motorhead, groupe de hard rock britannique qui revendique le son le plus fort d`Europe, avait précédé le californien Ben Harper et sa “musique subtile“ rock, condensé de folk et de gospel, avec un gros succès à la clé. »




(Le Nouvel Observateur, 21/07/2008) 

GPS

« Et les conseillers recommandent d`être patient : le 17 juillet, une version plus évoluée (3G, GPS intégré) sera dans les rayons à un prix qui devrait avoisiner les 200 euros. »






(Le Figaro, 15/06/2008)

GRANNY(-)SMITH

« “J`ai découvert que le caviar se mariait étonnamment bien avec la pomme granny-smith.“ »






(L`Express, 04/12/2006)

GROOVE

« Emmené par un chanteur dandy dont l`idole est Prince, ce groupe de Glasgow mélange funk, glam rock, electro groove et disco avec une fièvre joyeuse et communicatrice. »






(Le Point, 20/04/2006)

GROUPIE

« Le nombre des groupies a diminué d`autant. »






(L`Express, 10/06/2008)

GSM

« Pour ces raisons, on promet au radiotéléphone un bel avenir, lui qui appartient      à la famille GSM (global system for mobile communications), une norme européenne utilisée pour les réseaux dits numériques. »






(Le Monde, 17/10/1995)

GUACAMOLE

« À quelques mètres de l'océan, on retrouve Jean-Paul et Anne-Marie qui, cet été, suggèrent une nouvelle entrée, le Trio de la mer : crevettes et guacamole, saumon - crème ciboulette et sardine sur concassé de tomates. »






(L`Express, 13/07/2006)

HACKER

« Un tribunal américain de Miami (Floride) a condamné à six mois de prison un jeune hacker de 16 ans, a annoncé vendredi le département de la Justice américain. »




(Le Nouvel Observateur, 22/09/2000)
HAL(L)AL
« Le programme de la nouvelle équipe prévoit de mettre en place une dizaine       de commissions, concernant la formation des imams, la construction de mosquées, l`enseignement, la viande halal et l`abattage rituel, le pèlerinage, et aussi la réforme   du mode électoral. »






(L`Express, 22/06/2008) 

HALF-PIPE

« Le halfpipe est un parfum, celui du “teen spirit“, “l`esprit adolescent“ propagé jadis par feu Kurt Cobain, sur la musique duquel une Suissesse s`exécutait hier à Bardonecchia, pendant la compétition des filles. »






(Libération, 14/02/2006)

HAPPENING

« Tout ce que Paris compte d`intellectuels et d`artistes est invité à ce happening festif   et féroce. »





(Le Figaro, 26/06/2008)

HAPTIQUE

« Un retour de force (technologie haptique) permet, par ailleurs, de ressentir la pression sur la touche. »






(Le Point, 22/07/2008)

HAPTONOMIE

« Après guerre, il (Frans Veldman( développe l`haptonomie, ou art du toucher affectif. »




(Le Nouvel Observateur, 16/12/2004)

HARDWARE

« Le design et le hardware sont conçus dans les zones à bas coût. »






(Libération, 30/05/2008)

HARKI

« La question n'est pas de savoir s'il a insulté tous les harkis, certains harkis       ou un harki. »






(Le Point, 09/03/2006)

HI-FI

« Après les chaînes hi-fi, les télévisions grand écran, le compact-disc, la radio par satellite est à la mode. »






(Le Monde, 13/08/1995)

HIGH(-)TECH
« Le magazine mensuel Que Choisir ? dans son numéro de décembre 2007 notait que sur tous les produits high tech ou de grande consommation, aucune entreprise ne tentait   de faire bénéficier le consommateur européen d`un change euro-dollar favorable. »






(Le Monde, 21/03/2008)

HIP-HOP

« Cette université ambulante a pour objectif de diffuser la culture hip-hop en       la débarrassant des clichés qui lui collent aux basques. »






(Libération, 28/11/2008)

HIPPIE (HIPPY)
« Anciennement fréquentée par les hippies, l`île attire désormais surtout les noctambules du monde entier. »






(Le Figaro, 14/07/2007)

HIV

« Le nombre de personnes porteuses du virus HIV en Russie croît d'environ mille par mois. »






(Le Monde, 13/10/1999)

HOME(-)TRAINER
« Ou encore ce home trainer disposant d'une trentaine de programmes d'exercices physiques différents. »






(L`Express, 14/11/2008)
HOOLIGANISME (HOULIGANISME)
« Et, globalement, le hooliganisme en France est en voie de régression. »






(Le Figaro, 11/12/2006) 

HORSE-BALL

« Idem pour le horse-ball, un basket à cheval qui dépote. »




(Le Nouvel Observateur, 07/12/2006)

HOT DOG

« Pour choisir entre un hamburger et un hot dog chez MacDo, ce n'est peut-être pas nécessaire, mais pour décider entre un coq au vin et un boeuf miroton, c'est indispensable. »






(Le Point, 01/04/1995) 
HOT-LINE

« Parallèlement, une hot line a été ouverte en juin 2005 pour venir au secours de ces femmes. »






(L`Express, 16/03/2006)

HOUSE (MUSIC)
« Après la house music, le rap et le punk-rock, voici la tecktonik. »






(Le Point, 10/01/2008)

HOVERCRAFT

« A titre de comparaison, les derniers hovercrafts britanniques - les SR-N6 récemment retirés de la circulation - traversaient aussi la Manche à 70 km/h, mais uniquement par mer calme. »






(Le Point, 19/08/2004)
HTML

« Le XML repousse les limites de son aîné HTML pour une meilleure gestion      des données des sites. »






(Le Monde, 16/02/2000)

HUSKY

« Né le 1er janvier 1927, à Marseille, le choréographe aux yeux bleus de husky a opéré, presque seul, une véritable révolution. »






(L`Express, 22/11/2007)

ICBM

« Celui-ci comprend actuellement, pour les Etats-Unis, 2 450 ogives multiples (MIRV) montées sur 1 000 engins intercontinentaux (ICBM). »






(Le Monde, 29/09/1991)
INPUT

« La touche “input“ permet d'une simple pression au passage d'entrer en mémoire    les zones où se placent les radars mobiles. »






(Le Point, 07/09/2006)
INTERMÉDIATION

« Les responsables politiques sont confrontés à l`énorme tâche de gérer les menaces immédiates sur la stabilité financière, tout en ouvrant la voie à la reconstruction    d`une base solide à l`intermédiation financière. »




(Le Nouvel Observateur, 09/10/2008)

INTERNAUTE

« Message lancé à tous les internautes dimanche 25 janvier : “Il reste 70 jours avant l`élection du premier président du web français.“ »




(Le Nouvel Observateur, 25/01/2009)
INTERNET 
« Sur Internet, des sites apportent tout sur un plateau. »






(Le Monde, 04/02/2009)

INTIFADA

« Trois soldats israéliens ont été tués lundi 7 décembre à Gaza au cours d'une embuscade revendiquée par le mouvement intégriste palestinien Hamas pour marquer le 5e anniversaire de l'Intifada palestinienne. »






(Le Monde, 09/12/1992)

IROKO

« Plusieurs essences, présentes aussi bien en Afrique qu'en Amazonie, sont capables   de contribuer à cette transformation, selon les deux chercheurs qui citent notamment l'Iroko, un arbre dont le bois est recherché. »




(Le Nouvel Observateur, 03/02/2009)

ISBN

« L'immatriculation "International Standard Book Number" (ISBN), système       de référencement universel des livres en vigueur depuis 35 ans partout sur la planète, passe de 10 à 13 chiffres afin de faire face à l’augmentation du nombre de publications, notamment électroniques. »






(L`Express, 29/12/2006)
ITEM

« C`est un des items essentiels de la check-list “avant décollage“. »






(Le Figaro, 04/09/2008)

JACKPOT

« Entre 1995 et 2004, les machines à sous de cet établissement de jeu ont englouti près  de 600 000 euros puisés dans le porte-monnaie de cet accro en quête de jackpot. »






(Le Monde, 13/11/2005)

JACUZZI

« Chacun regroupe plusieurs pavillons, possède sa piscine, son jacuzzi, son chef 24 heures sur 24, deux majordomes et un bungalow de massage. »






(Le Figaro, 25/08/2007)

JAZZY

« La musique jazzy, à l`apéritif, fait place à un style plus rythmé, le soir, permettant    à la clientèle des 25-40 ans de se mélanger le long du comptoir majuscule. »






(L`Express, 10/07/2008)

JERK

« Le jerk par exemple, c`était une façon assez radicale de briser une vision de la danse. »






(Libération, 22/11/2007)
JET

« “Je n`ai qu`une seule voiture et pas de jet privé.“ »





(Madame Figaro, 24/11/2006)

JET-STREAM

« Ces vents froids, appelés courants-jets, ou jet streams, circulent d'ouest en est au-dessus de l'Atlantique à environ 10 000 m d'altitude. »






(Le Figaro, 27/01/2009)

JINGLE

« Comme un clin d`oeil, le chanteur à la voix androgyne hors du commun s`est amusé   à faire reprendre au public le jingle de l`émission de télévision “Nouvelle Star“, qui l`a révélé en 2006. »






(Le Point, 16/04/2008)

JOGGER

« Ce matin-là, au milieu de la cour, une vingtaine de jeunes jouent au ballon ou joggent autour des bâtiments, dans un vent glacial. »






(Libération, 26/01/2008)

JOGGEUR, EUSE

« Aucun cri d`enfant, pas un seul joggeur pour profiter du superbe soleil automnal qui éclabousse les eaux du lac artificiel. »






(Le Figaro, 28/10/2008)

JOGGING

« Nicolas Sarkozy, qui prend quelques jours de repos sur un yacht au large des côtes maltaises, a passé une partie de la journée de mardi 8 mai à se baigner et à faire     du jogging sur l`île. »




(Le Nouvel Observateur, 10/05/2007)

JOINT

« Selon une étude de l'Institut de recherche médicale de Nouvelle-Zélande, fumer un joint de cannabis serait aussi nocif que de fumer 2,5 à 5 cigarettes. »






(Le Monde, 31/07/2007)

JOINT(-)VENTURE
« Il ne veut pas voir Yahoo poussé dans un joint-venture quelconque avec Microsoft. »






(Libération, 20/05/2008)

JOJOBA

« Et une huile au sésame, jojoba et à la mandarine verte, pour le soir. »




(Le Nouvel Observateur, 11/10/2007)

JOYSTICK

« Là, grâce à un joystick, on peut évoluer dans ce monde virtuel en déplaçant des objets ou en modifiant leur forme et leurs dimensions. »






(Le Point, 16/10/2008)

JUNKIE

« L'autre, inconnue de tous : le junkie accro à l'héroïne. »






(L`Express, 19/07/2007)

KAFKAÏEN, ÏENNE

« Porter possède, avec son héros Rudi Rosenharte, agent de l`Est retourné par      les Britanniques, un personnage nostalgique, cultivé, sensible aux femmes, lucide, légèrement écrasé dans cet univers kafkaïen. »






(Le Point, 24/04/2008)

KALACHNIKOV

« Une quarantaine d`impacts a également été relevée, les tireurs ayant utilisé au moins trois armes : une kalachnikov et des pistolets automatiques. »






(Le Monde, 27/01/2009)

KAMIKAZE

« Un troisième kamikaze a été tué par les gardes devant le ministère de l`éducation. »






(Le Monde, 11/02/2009)

KARAOKÉ

« Comme au Japon, il est normal pour un employé de se retrouver le soir avec ses collègues de bureau pour le traditionnel “soju“ (alcool local) ou au karaoké. »






(Le Point, 19/01/2007)

KARATÉ

« À partir du vendredi 23 janvier, la chaîne thématique du sport propose “Dojo“,     un nouveau magazine mensuel dédié au judo, au karaté et au taekwondo. »






(Le Monde, 18/01/1998)

KARATÉKA

« Grand sourire, crâne rasé, carrure de karatéka en kimono blanc, Masa donne     des consigne d`une voix grave et rauque. »






(Libération, 01/06/2007)

KART

« La solution est pourtant simple : une micro-voiture de 2m2, de la taille d`un kart, protégée par une légère carrosserie. »




(Le Nouvel Observateur, 15/11/2007)
KARTING

« Raphael Teixeira a débuté sa carrière automobile sur les circuits de karting du Portugal en 2000 et a rejoint le Championnat de Formule 3 deux ans plus tard. »






(Le Point, 15/12/2008)

KENDO

« En bon lutteur de kendo (l'escrime japonaise), il est un redoutable négociateur. »






(Le Point, 19/10/1996)

KIBBOUTZ

« Au sommet de sa puissance, le système des kibboutz n'employait que de 6 à 8%    de la population. »






(L`Express, 19/12/2007)

KIF(F)ER
« Il se prend de passion pour cette culture hip-hop, et se met « à kiffer le rap grave ! »






(Le Point, 31/08/2001)

KIT

« À bord, le kit de survie : livres, films, émissions, paysages, chansons, airs de rock, tout ce qui l’a fait vivre et rêver. »






(Libération, 07/11/2008)

KIT(S)CH
« En d'autres termes, ils flirtent avec le kitsch. »






(Le Monde, 26/02/2006)

KLEENEX

« Et de montrer son bureau où trônent ses deux principaux outils de travail : un ordinateur et... une boîte de Kleenex. »






(Le Figaro, 13/02/2006)

KNOW-HOW

« J'ai eu la conviction que, désormais, la matière première essentielle allait être le savoir, le know-how [savoir-faire], l'intelligence. »






(L`Express, 20/07/2000)

KUNG-FU

« C'est difficile car chaque club de wushu, ou de kung-fu en Occident, se réfère      à une école spécifique autoproclamée la meilleure, concurrence oblige. »






(Le Figaro, 28/07/2008)

LAMBADA

« La lambada se danse les genoux entremêlés et les reins ondulants. »






(Le Monde, 30/08/1989)

LASER

« Le laser est sorti des laboratoires pour entrer dans notre vie quotidienne. »






(Le Monde, 22/11/1990)

LAV

« Suite aux premiers signalements du syndrome de l'immunodéficience acquise en 1981 en Californie et à New York, ils avaient réussi à isoler le virus responsable en 1983, baptisé à l'époque “Lymphadenopathy Associated Virus“ ou LAV. »






(Le Figaro, 06/10/2008)
LCD

« Toutefois, le téléviseur LCD reste le roi des produits d`électronique grand public. »






(Le Figaro, 28/01/2009)

LEASING

« Certes, c`est un peu plus cher qu`une Twingo en leasing, mais que ne ferait-on pas pour sauver la planète ? »






(Le Point, 03/04/2008)

LIFTING

« Pour le pli sous-fessier, où se trouve une réserve adipeuse anatomique, les mouvements de squats “remontent“ le volume et créent un effet lifting naturel. »






(L`Express, 29/05/2008)

LIGHT

« Les autres spiritueux pourraient suivre la tendance de ces nouvelles versions “light“, en raison des coûts de production. »






(Le Figaro, 25/08/2008)

LISTING

« Franchement, avant de parler de listing, on peut tout simplement aller faire un tour sur un marché. »






(Libération, 13/10/2008)

LIVE

« Lors de sa récente tournée européenne, le groupe américain de hard rock Kiss a enregistré pas moins de 14 albums “live“. »






(Le Monde, 10/10/2008)

LOBBYING

« L'UIMM intensifie son lobbying au sein du Parlement. »






(L`Express, 31/10/2007)

LOBBYISME

« Métier de l'ombre et des réseaux, le lobbyisme a mauvaise presse. »





( Le Monde, 22/06/2007 )

LOBBYISTE

« Les lobbyistes se sont déjà mobilisés pour protéger leurs “clients“. »






(Le Monde, 18/11/2008)

LOFT

« Rue Robespierre, un loft rénové de 89 m2 a été vendu 350 000 euros, soit près de 4000 euros le mètre carré. »






(L`Express, 04/09/2008)

LOOK

« Même des sympathisants du parti lui envoient par courriel des messages de félicitations pour son nouveau look. »






(Le Monde, 21/01/2006)

LOOKÉ, E

« Son revêtement vernis est substantiellement looké. »






(Libération, 11/07/2008)

LO(O)SER
« Une tragédie en deux actes, séparés par dix années d'asile pour le héros, un looser alcoolique et brutal qui n'a qu'une passion, sa femme, la blonde Maureen, pour laquelle il est devenu criminel. »






(Le Point, 23/01/1999)

LUREX

« Le Lurex brille de tous ses feux. »






(Le Monde, 28/09/2007)

MACHISME

« Plusieurs milliers de manifestants ont aussi défilé dimanche à Madrid pour l'égalité des sexes et des salaires et contre le machisme. »

(Le Point, 08/03/2009)
MACHISTE

« Mise en scène par Dominique Coubes et Nathalie Vierne, cette comédie n'est ni féministe ni machiste, elle est tout simplement drôle. »

(Le Point, 15/04/2009)

MACHO

« Franck Dubosc a usé et use de son image de macho égocentrique, mais y ajoute    une grosse dose de lucidité. »






(Le Figaro, 29/12/2008)

MAIL

« La lettre envoyée jeudi par mail à tous les lecteurs est tombée comme un couperet. »






(Libération, 17/02/2009)

MAJORETTE

« Avec elles, la troupe de majorettes de Montpellier est devenue la plus renommée    de France et... d'Europe. »






(L`Express, 06/11/20008)

MAMBO

« Contrebassiste, pionnier du mambo. »






(Le Monde, 06/04/2008)

MANGA

« Or, aujourd’hui, les fanatiques de BD et de cinéma d’animation découvrent qu’il est   à l’origine du manga. »






(Le Point, 15/05/2008)

MARACUJA

« Alors le tartare de thazard, le poisson en marinade de maracuja ou le flan d'oursin (dont la pêche est sévèrement réglementée) paraissent presque miraculeux tant il est vrai que  la cuisine créole, au dire des Martiniquais eux-mêmes, ne se déguste qu'en famille. »






(Le Monde, 19/06/2002)

MARGARITA

« Rien ne manque pour profiter d'une margarita (5 euros) ou d'un mojito (7 euros). »






(L`Express, 26/10/2006)

MARINA

« Jusque-là, la marina ensoleillée de la Floride était synonyme de havre de paix pour retraités richissimes. »






(Libération, 25/02/2009)
MAUL

« Un nos joueurs est tombé sur lui dans un maul. »






(L`Équipe, 09/09/2006)

MECHTA

« Après la destruction d'une mechta (hameau) par des blindés de l'armée française dans l'est du pays (1960). »






(L`Express, 30/11/2000)
MÉDIA

« Les médias ont-ils leur part de responsabilité dans le carnage de Bombay qui a fait plus de 170 morts, en novembre 2008. »






(Le Monde, 23/01/2009)

MÉDIATIQUE

« Si l`association investit le terrain médiatique, elle ne délaisse pas pour autant le champ institutionnel. »




(Le Figaro, 21/03/2008)

MÉDIATIQUEMENT

« Faute d'un accord, l'association fait pression médiatiquement sur les banques ou    les compagnies d'assurance qui ont abusé de la confiance de leurs clients. »






(L`Express, 17/03/2008)

MÉDIATISATION

« Il y a enfin la question du lien entre la médiatisation et communication. »






(Le Figaro, 04/10/2008)
MÉDIATISER
« Mon avocat mexicain m'avait demandé de ne pas médiatiser mon affaire. »






(Le Point, 14/05/2008)
MERBAU

« Avant, nous faisions beaucoup d'affaires avec le bois indonésien de merbau, mais ils ont imposé des normes, maintenant nos meilleurs bois viennent de Birmanie et d'Afrique, via des pays tiers. »






(Libération, 08/07/2008)

MERGUEZ

« Comme partout, de nombreux Parisiens ont longuement flâné en famille ou entre amis dans la capitale où flottaient des senteurs de merguez et de barbecues. »






(Le Point, 22/06/2008)

MIRV

« Celui-ci comprend actuellement, pour les États-Unis, 2 450 ogives multiples (MIRV) montées sur 1 000 engins intercontinentaux (ICBM). »






(Le Monde, 29/09/1991)

MOBILE(-)HOME

« Des dizaines de maisons, de mobiles homes et de commerces ont brulé, et deux autoroutes ont été fermées dans cette région. »






(Libération, 14/10/2008)

MODEM

« Le modem ne peut établir la connexion Internet parce qu'il est occupé. »






(Le Monde, 27/10/1999)

MOJITO

« Le mojito a remplacé l’alcool de sorgho, la boisson traditionnelle des banquets d’affaires. »






(Libération, 22/12/2008)

MONITORAGE

« C'est pourquoi les auteurs de cette étude s'interrogent sur la nécessité d'un monitorage, d'une surveillance systématique de l'activité cérébrale des patients endormis. »






(Le Point, 17/03/2000)

MONITORING

« Quant aux parents, désemparés et dépossédés, ils sursautent à chaque sonnerie     de monitoring (signe de bradycardie) et guettent la courbe du poids. »






(Le Point, 08/04/1995)

MOTOR-HOME

« De son motor-home aux vitres teintées qui trône au milieu des paddocks, il a l'oeil sur tout. »






(Le Point, 07/03/1998)

MOUNTAIN BIKE

« En élargissant son territoire au tout-terrain, le “mountain bike“ a envahi villes      et campagnes. »






(L`Express, 29/08/2005)

MOZZARELLA

« Celle-ci est spécialisée dans la mozzarella d'origine contrôlée au lait de bufflonne   de la région de Campanie. »






(Le Figaro, 28/03/2008)

MUST

« C'est le must de cette édition plutôt danse, mais qui reste ouverte à d'autres disciplines (musique, cinéma, théâtre). »






(Libération, 09/07/2008)

NARCODOLLARS

« Il n'y a pas que des narcodollars de Colombie ou d'Asie centrale. »






(L`Express, 07/04/1994)

NASHI

« Un nashi confit au sirop de betterave dans une crème pralinée avec une crème anglaise au lait d'avoine. »






(L`Express, 18/04/2007)

NEM

« Je me souviens du jour où j'ai mangé un nem pour la première fois. »






(Le Point, 06/01/2005)

NET

« Vidéos ou blogs : quand le Net rapporte de l`argent »






(Le Point, 13/02/2009)
NÉTIQUETTE

« C'est une nouvelle religion dont les adeptes, de plus en plus nombreux, parlent tout seuls dans la rue, passent leurs nuits à cliquer devant leur ordinateur et ponctuent leurs phrases de formules ésotériques: cyberculture, e-commerce, webzine, MP3, netiquette... »






(L`Express, 09/12/1999)

NOMENKLATURA

« Avec sa plage de sable blanc longeant le golfe de Riga, la cité balnéaire lettone     de Jurmala était un lieu de villégiature favori des membres de la nomenklatura soviétique. »






(Le Figaro, 09/04/2008)

NTSC

« Sorties PAL et NTSC, cinq modes de compression, transmission immédiate par ligne téléphonique, et connexion directe à l'ordinateur personnel. »






(Le Point, 22/03/1997)

NUGGET

« “Quand j'étais petit, en visite à la ferme de mon oncle et de ma tante, j'ai donné     à manger un nugget de poulet à un poulet.“ »






(Le Point, 15/11/2007)

NUNCHAKU

« Il l`a frappé avec des nunchakus. »






(Libération, 12/08/2008)

OFFSHORE

« Aujourd'hui, l'essentiel de sa production est offshore. »






(Le Point, 14/07/2005)

OMBUDSMAN

« L'ombudsman a annoncé qu'il saisira le Tribunal constitutionnel, certaines dispositions de la loi lui apparaissent comme contraires à la Constitution. »






(Libération, 16/03/2007)
OMERTA

« L`affaiblissement des groupes clandestins a permis de briser l`omerta, la loi du   silence. »






(Le Point, 26/01/2007)

ONE MAN SHOW

« Ses one-man-show attirent les foules. »






(Le Point, 23/03/2006)

ORIGAMI

« La Maison du Japon propose des ateliers de calligraphie et d'origami orchestrés par l'artiste japonaise Sachiko Amano. »






(L`Express, 15/05/2008)

OSSO BUCO

« Croustillant de parmesan au saumon, osso buco de lotte, lapin au romarin et rizotto   de blé tendre sont très séducteurs. »






(Le Point, 06//09/1997)

OUAH

« "Ouah, c'est génial !" »






(Libération, 17/07/2006)

OUPS

« Oups, encore un mot incontrôlé ! »






(Libération, 20/01/2009)

OUTPLACEMENT

« L'outplacement est, depuis quelques années, l'une des rares consolations pour les cadres licenciés. »






(Le Monde, 05/01/1994)
OVERDOSE

« Un bébé de 14 mois victime d`une overdose de cocaïne »




(Le Nouvel Observateur, 17/02/2009)

OVERDRIVE

«  La sixième vitesse fait office d'overdrive. »






(Le Figaro, 13/10/2006)

PACEMAKER

« Les pacemakers et les défibrillateurs du futur n’auront peut-être plus besoin de source d’énergie externe. »




(Le Nouvel Observateur, 12/11/2008)

PACKAGE

« Difficile aujourd'hui d'ouvrir un compte bancaire sans signer une convention      de services ou “package“. »






(Le Monde, 20/01/2008)

PACKAGING

« Sur tous nos packagings, nous expliquons l'impact du commerce équitable et renvoyons vers notre site Internet. »






(L`Express, 06/11/2008)

PAL

« Jusqu'à présent, il s'agissait essentiellement du PAL et du secam, tous deux offrant 576 lignes à l'écran. »






(Libération, 13/05/2006)

PANETTONE

« On vient ici acheter huiles, vins (délicieux rouge toscan, fringant rosé des Pouilles), pâtes et panettone à emporter. »






(Le Point, 22/11/2007)

PANINI

« Imaginez un monde où, chatouillé par la faim avant de monter dans le train, vous n'auriez pas à choisir entre un sandwich et un panini. »






(L`Express, 09/05/2008)

PAPAMOBILE

« Le pape Jean Paul II, à bord de sa papamobile, a quitté jeudi soir l'hôpital Gemelli   de Rome, où il avait été hospitalisé d'urgence pour des troubles respiratoires aigus il y a dix jours. »






(Le Monde, 10/02/2005)

PAPARAZZI

« Mais avant son départ, dans un dernier réflexe de paparazzi, il a pris soin de cacher ses archives, dont le monde peut profiter aujourd`hui. »




(Le Monde, 02/12/2008)

PATCH

« Les ventes de pastilles, gommes, patchs et autres comprimés se sont envolées de plus de 40 % en janvier 2008. »






(Libération, 22/04/2008)

PATCHWORK

« Et comme le créateur n`aime rien tant que de mélanger les mondes, ces mannequins  de la ligne Burberry Prorsum, la plus chic, ont les yeux masqués par des chapeaux cloches comme rapiécés, leurs bracelets de bois cachent des incrustations d`alligator   et le sac qu`elles balancent à bout de bras se présente tantôt en patchwork de raphia tantôt en plissé de cuir crocodile. »






(Le Monde, 24/09/2008)

P. C.

« Comme pour les PC et les mobiles, le phénomène de crise n'est pas étranger à cet effondrement des ventes. »






(L`Express, 04/03/2009)

PEEP-SHOW

« Dans une cabine de peep-show, derrière une vitre sans tain, Jane apparaît, en tenue assez déshabillée, pour le plaisir d'un seul spectateur. »






(Le Monde, 12/07/2002)

PENNE

« Terrine de saint-pierre, penne aux asperges ou andouillette laquée au vin rouge se goûtent sans faire de manières. »






(Le Point, 31/01/2008)
PERESTROÏKA

« Publié en plusieurs langues, ce journal fut le symbole de la perestroïka         et de la glasnost. »






(L`Express, 17/01/2008)

PERMAFROST

« Une équipe de l'université de Savoie étudie les conséquences de la fonte du permafrost sur le comportement des parois dans le massif du Mont-Blanc. »






(Le Figaro, 04/06/2008)

PESTICIDE

« Plusieurs dizaines d'études relèvent une augmentation des risques de cancers et d'autres pathologies graves chez les personnes fréquemment exposées aux pesticides. »






(Le Monde, 11/06/2007)

PESTO

« On adore le soufflé de robiola (fromage de vache de la région d'Alba) aux herbes    et pesto, les raviolis au jus de veau, les spaghetti aux palourdes et les langoustines grillées dans leurs coquilles. »






(Le Point, 26/10/2006)

PIAZZA

« Il s’appuie sur des exemples historiques comme le Centre Pompidou qui s’est gardé  de consommer tout le terrain pour en transformer une partie en piazza publique. »






(Libération, 22/09/2008)

PIERCING

« Si tatouage et piercing ont acquis une forte visibilité, les autres pratiques, en provenance directe des Etats-Unis, commencent à se développer en France sur un mode plus discret. »






(Le Monde, 25/10/1998)
PINYIN

« Les habitants d`Oulan-Bator avaient déjà attaqué les restaurants chinois, brisant    les enseignes et les lampions couverts de signes en pinyin, rossant les propriétaires, piétinant les bougies rouges, effaçant du paysage urbain tout ce qui semblait à la mode  de Pékin. »






(Le Figaro, 02/08/2007)

PISTOLERO

« J'ai dit, ici, la semaine dernière : la stratégie du pistolero qui entre dans le salon et tire sur tout ce qui bouge. »






(Le Point, 09/12/1995)

PIT(-)BULL

« Un pitbull s`attaque seul à une voiture de police »




(Le Nouvel Observateur, 19/11/2008)

PIXEL

« En faisant le sacrifice d'un nombre élevé de pixels et du zoom, on accède à cet appareil qui coûte deux à trois fois moins cher que ses concurrents. »






(Le Monde, 19/06/2003)

PIZZAÏOLO

« Sa biographie nous apprend qu'il fut pizzaiolo, gardien de musée, employé des Wagons-Lits, après avoir laissé tomber ses études à Censier. »






(Le Point, 15/05/2008)

PIZZERIA

« Pour le patron de la pizzeria, un tel avis est minoritaire. »






(Libération, 14/08/2007)

POLE POSITION

« Michael Schumacher (Ferrari) devait s'élancer en pole position du Grand Prix d'Australie, dimanche 7 mars. »






(Le Monde, 07/03/2004)

POP

« Quatre ans après son acquittement dans un procès retentissant pour attouchements sur un adolescent, le Roi de la pop annonce qu'il donnera 10 concerts en juillet à Londres. »






(L`Express, 05/03/2009)

POP ART

« Les enfants spirituels du pop art. »






(Le Figaro, 13/02/2009)

POSTER

« Un poster de 60 x 80 centimètres issu d'une oeuvre coûte 50 euros. »






(Le Point, 05/12/2003)

POST-IT

« Près du téléphone, il y avait deux post-it, avec Kamel écrit dessus et un numéro    de téléphone. »






(Le Point, 02/07/1999)
PRIME TIME

« Le suicide assisté a bien été diffusé en prime time »




(Le Nouvel Observateur, 11/12/2008)

PROPFAN

« Le constructeur d'avions américain Boeing, faute de commandes, a décidé de retarder  le développement du "propfan" 7J7, destiné à concurrencer l'A 320. »






(Le Monde, 26/08/1987)

PROVOLONE

« A Cuneo, les gourmands rempliront leur panier de provolone et de parmigiano,     de pancetta et de mozzarella di bufala. »






(Le Figaro, 17/07/2006)

PROXY

« Selon de récentes statistiques, moins de 5 % des internautes chinois utilisent      des   proxy. »






(L`Express, 20/03/2008)

PULSAR

« Ce fut la même chose avec la découverte puis l’étude des étoiles à neutrons tournant sur elles-mêmes, les pulsars. »






(Le Figaro, 07/11/2007)

PUNK

« Ce jeune groupe anglais a su récupérer l'énergie brouillonne du punk rock et lui redonner une crédibilité contemporaine. »






(Le Point, 05/02/2009)

QUAD

« Les enquêteurs ne savent toujours pas qui a abattu un jeune pilote de quad dimanche dernier dans un quartier de Beaubreuil de Limoges. »






(Le Figaro, 30/12/2006)

QUASAR

« Un quasar est une galaxie possédant un trou noir extrêmement massif en son centre. »






(Le Point, 15/12/2008)

QUIZ

« Une série de quiz permet aux participants d'accumuler des points pendant plusieurs mois. »






(L`Express, 15/12/2008)

RACKETTER

« D'autres ont été découverts entassés à 40 dans un appartement, violés et rackettés pour certains. »






(Le Figaro, 05/02/2009)

RAFT

« Ses eaux tumultueuses se prêtent idéalement à la descente en raft, une embarcation   à la portée de tous qui allie convivialité et sensations fortes. »






(L`Express, 20/07/2006)

RAFTEUR

« Ses rivières, paradis des canoteurs, des rafteurs et des pêcheurs à la ligne, sont     les moins polluées d'Europe. »






(L`Express, 07/04/2008)
RAFTING

« Rafting, canoë-kayak et nage en eau vive sont devenus des loisirs de plus en plus pratiqués. »






(Le Monde, 04/09/1997)

RAÏ

« À son origine, le raï est une musique d'improvisation. »






(Le Monde, 01/10/1994)

RAIDER

« Nous ne sommes pas une équipe de raiders assoiffés de coups. »






(Libération, 21/11/2008)

RAÏS

« Le Raïs semble en effet avoir ressenti l'invasion du Koweït comme un camouflet personnel. »






(Le Monde, 04/08/1990)

RAM

« Une version encore plus puissante équipée d'un microprocesseur à 400 MHz et 64 Mo de RAM est également en vente pour 420 euros. »






(Le Point, 14/02/2003)
RAND

« Le dollar namibien sera échangé sur une base de parité avec le rand (environ 1,75 franc) jusqu'en 1995, date à laquelle la Namibie sera techniquement capable de découpler sa nouvelle monnaie du rand, a ajouté le ministre. »






(Le Monde, 16/09/1993)

RAP

« Depuis quelques années, le fils aîné du président s'illustre dans le milieu du rap sous  le nom de Mosey. »






(L`Express, 06/03/2008)

RAP(P)ER
« (…( faire danser, déclamer et rapper ensemble leurs élèves et des adolescents handicapés, en fauteuil. »






(L`Express, 27/07/2006)

RAP(P)EUR, EUSE
« En moins d'un an, Live Nation a déboursé près de 350 millions de dollars pour signer des contrats de ce genre avec trois grandes stars : Madonna, le rappeur Jay-Z et le groupe U2. »






(Le Figaro, 21/06/2008)

RAVE

« Les gendarmes ont empêché une rave party, samedi 30 juin, sur un terrain privé    de la commune de Bouville (Essonne). »






(Le Monde, 03/07/2001)

REALITY(-)SHOW
« Une chaîne de télévision organise un reality-show qui se déroule dans “un camp semblable à ceux pas si anciens des déportations nazies“. »






(Le Point, 25/08/2005)

REFUZNIK

« De retour d'un voyage en URSS, le Dr Danielle Margueritat nous écrit au sujet du sort des enfants de refuzniks, citoyens soviétiques auxquels est refusée, pour diverses raisons, l'autorisation d'émigrer. »






(Le Monde, 05/06/1987)

REGGAE

« Mort de Desmond Dekker, chanteur de reggae »




(Le Nouvel Observateur, 26/05/2006)

RELAX

« Une journée très relax, a confirmé l'Australien, tout sourire. »






(Le Figaro, 17/07/2008)

RELOOKER

« La marque a demandé à quatre stylistes de relooker ce vêtement. »






(Le Point, 22/11/2007)

REMIX

« Il a même enregistré, pour son seul plaisir, un remix techno de la chanson de Tino Rossi “Méditerranée“. »






(Le Point, 20/08/1999)

REPRINT

« Spécialiste des reprints de livres rares, Michel Slatkine imprime les Fleuron dans ses ateliers de Genève. »






(L`Express, 29/06/1995)

RIGATONI

« Pizzas fines, rigatoni à la sicilienne, penne à la calabraise, gnocchi à la napolitaine, saltimbocca à la romaine se goûtent avec plaisir. »






(Le Point, 26/02/2009)

ROAD(-)MOVIE
« Un road-movie belge pas comme les autres. »






(L`Express, 19/06/2008)

ROBOTISER

« On accuse Nardelli de faire régner la terreur et de robotiser les employés. »






(Le Point, 12/10/2006)
ROCK(AND ROLL)

« Malgré une pluie battante, plus de 7.000 fans d`Elvis Presley ont commencé jeudi soir une veillée aux chandelles dans la propriété du chanteur pour rendre hommage au roi  du rock‘n’roll vingt-cinq ans après sa mort. »




(Le Nouvel Observateur, 17/08/2002)

ROCKEUR, EUSE/ROCKER

« Album mélodique, concert explosif : les rockeurs américains enchantent. »






(Le Monde, 18/01/2009)

ROLLER

« C'est devenu un rituel : le vendredi soir et le dimanche après-midi, les rollers envahissent Paris. »






(Le Monde, 26/08/2001)
ROM

« Le CD-ROM (compact disc-read only memory) est la version informatique du disque compact grand public destiné aux lecteurs à laser. »






(Le Monde, 17/11/1987)

SAHRAOUI, IE

« Mais, pour les quelque 500 000 Sahraouis, ce scrutin d'autodétermination, attendu depuis trente ans et promis par l'ONU depuis près de quinze ans, tient aujourd'hui    du mirage. »






(Le Monde, 05/06/2005)
SALSA

« Sur des airs de salsa, ils éblouissent à la corde à sauter et donnent le frisson dans    un numéro de bascule, à inscrire dans les annales de cette discipline. »






(Le Figaro, 02/12/2008)

SAMIZDAT

« C`est codé comme un message de la Résistance, parfois indéchiffrable comme     un samizdat écrit à l`encre sympathique, souvent violent comme une charge explosive. »




(Le Nouvel Observateur, 17/10/2002)

SAMOUSSA

« Samoussa de légumes, poulet mariné aux épices, agneau au curry et lentilles, pain naan, et kulfi font bel effet. »






(Le Point, 05/07/2007)

SAMPLER

« Ils ne se contentent pas de sampler, ils composent. »






(L`Express, 02/10/1997)
SANDWICHERIE

 « Fast-foods et sandwicheries affichent des ventes en hausse et multiplient les créations d`emplois. »






(Le Monde, 31/01/2009)

SANGRIA

« Les menus généreux, pas forcément donnés, comprennent souvent l'apéro avec     la sangria. »






(Le Point, 10/07/2008)
SASHIMI

« Au menu, quelques breuvages comme nihon shu (qu`abusivement en Occident on nomme saké, alors que ce terme générique désigne en japonais tous les alcools), soupe  au potiron, avec un trait personnel de muscade ; mais aussi sashimis, makis et autres sushis ; des gâteaux de haricots rouges en forme de poissons croqués dans les rues    de Tokyo, des bonbons nippons aussi esthétiques qu`insipides qui inspirent à Dominique Sylvain de très belles lignes sur Kawabata, Murakami ou Soseki. »




(Le Monde, 04/07/2008)

SCANNER

« Idéale pour imprimer et scanner textes et photos en couleurs, ce modèle intègre    une connexion Wi-Fi pour vous libérer des câbles indésirables. »






 (Le Figaro, 10/01/2009)

SCOOP

« La publication du moindre scoop est toujours entourée de passion. »






(Le Point, 05/03/2009)

SCRABBLE

« Alors, on joue surtout au bridge, au billard, parfois au scrabble. »






(L`Express, 14/11/2002)

SEMTEX

« République tchèque : l'inventeur du Semtex se suicide »






(Le Monde, 06/06/1997)

SEX(E)-SYMBOL(E)

« Le sexe symbole ne se confiera à aucun journaliste de la presse écrite en tête à tête. »






(Le Figaro, 04/02/2009)

SEX-SHOP
« Rien à voir avec les traditionnels sex-shops. »






(L`Express, 22/03/2004)
SHAMPOUINER (SHAMPOOINER)

« On vous colle la chose sur les parties dégarnies, et cela tient durant trois à quatre mois, durant lesquels vous pouvez sans inconvénient vous shampouiner quotidiennement. »




(Le Nouvel Observateur, 04/03/1999)

SHEKEL

« La monnaie nationale, le shekel, continue de se déprécier par rapport au dollar, et des coupes budgétaires sévères sont en préparation. »






(Le Monde, 02/05/2002)
SHILOM

« Mais, déjà, quelque chose nous éloignait d`eux : cette obsession de l`Orient, cette façon de fumer le joint dans des shiloms, ce goût de vivre en groupe et de se mettre tout nu    (comme sur les photos de Woodstock). »






(Le Figaro, 08/08/2007)

SHIT

« Car en haut du trafic de shit, aujourd`hui très concurrencé par la cocaïne, les réseaux internationaux prospèrent. »






(Le Figaro, 08/12/2006)
SHOW-BUSINESS

« En effet, le comédien remarque qu`en France, si l`on ne fait pas partie du show-business et que l`on ne possède pas un réseau adéquat, il est très difficile d`adopter un enfant. »






(Libération, 28/07/2008)

SHOW-ROOM

« Au show-room de la Via Stendhal, nous avons remarqué des parkas à motifs damier, traités dans un tissage qui donne au final des effets d`hologramme. »






(L`Express, 26/06/2007)

SIT-IN

« Grèves, sit-in et blocages de route se succèdent presque chaque jour en Kabylie, pour un motif ou un autre. »






(Le Monde, 18/10/2001)
SIXTIES

« Depuis les sixties, elle a fait 1250 fois la Une des magazines, tenu la tête des hit-parades et renouvelé le music-hall. »






(L`Express, 17/05/2004)

SKATE-BOARD

« Sans aller jusque-là, certains graffiti artists habillent aujourd`hui les planches de skate-board, éditent des autocollants ou se convertissent dans le tatouage. »






(Libération, 11/08/2006)

SKINHEAD

« En mai 2006, une Malienne, Oulematou Niangadou, était assassinée par un skinhead dans les rues d`Anvers. »






(Le Monde, 24/01/2009)

SLASH

« Pendant des années, aux États-Unis, on a connu une courbe en /, signe nommé “slash“ en typographie. »






(L`Express, 05/07/2001)

SMÖRREBRÖD

« L`un des meilleurs endroits de la ville pour déguster, installé au comptoir,       les traditionnelles smörrebröd, ces fameuses tartines de pain noir garnies de saumon,   de pommes de terre ou de terrine. »






(L`Express, 26/06/2003)

SMS

« Certains établissements préviennent les parents rapidement via des SMS ou des appels téléphoniques, mais cela ne suffit pas. »






(Le Figaro, 22/01/2009)

SNIF(F)

« Même si le recours à l`injection intraveineuse perdure, le “sniff“ (absorption par voie nasale) devient un mode de consommation courrant. »






(Le Figaro, 05/08/2008)

SNIF(F)ER
« Il risque jusqu`à dix ans de prison et 750 000 euros d`amende pour avoir mis sur son site internet un tract expliquant comment “sniffer propre“ ainsi qu`un autre article sur  les mélanges de drogues à éviter. »




(Le Nouvel Observateur, 17/03/2005)

SNIF(F)EUR, EUSE

« Il serait aussi dangereux pour la santé d`être héroïnomane qu`alcoolique à haute dose, sniffeur de cocaïne que gros fumeur de gitanes. »






(L`Express, 25/06/1998)

SNIPER

« Si l'on veut rester en position de sniper, il n'y a pas d'avenir. »






(Le Figaro, 10/02/2006)
SNOWBOARD

« 170 paires de ski et 150 snowboards au banc d`essai. »






(Le Point, 13/12/2007)

SNOWBOARDEUR, EUSE
« Il faisait un temps à lâcher une volée de snowboardeurs sur les plus beaux sports sauvages d`Alaska. »






(Libération, 13/02/2006)

SOAP-OPÉRA

« La plainte a finalement été retirée, mais les initiés se sont régalés de ce soap opéra judiciaire. »






(L`Express, 26/01/2004)

SOFTWARE

« Moteur de recherche, portail, groupe multimédia, fournisseur de software... »






(Le Point, 03/08/2006)

SOUL

« ARTHUR CONLEY, chanteur nord américain de musique soul, est mort, lundi 17 novembre, à son domicile de Ruurlo, aux Pays-Bas, d'un cancer de l'intestin. »






(Le Monde, 27/11/2003)

SPEED

« J'ai commencé à fumer à 13 ans, puis à 14 ans, je suis passé aux champignons [hallucinogènes], au speed à 15, à la cocaïne à 16 ans. »






(Libération, 26/01/2008)

SPEED-SAIL

« De très nombreuses activités sont proposées par ce centre nautique : planche à voile, speed-sail, char à voile (simple ou double), catamaran, kayak, bodysurf, cerf-volant, surf, beach-ball... »






(Le Point, 10/08/2006)

SPOILER

« Mais l'on retrouve la signature du préparateur mythique à travers, entre autres, des jantes spécifiques, un spoiler qui améliore l'aérodynamique de la voiture et une double sortie d'échappement. »






(Le Point, 03/08/2006)

SPONSOR

« À elle de trouver des sponsors pour le gala annuel. »






(Libération, 15/01/2009)

SPONSORING

« La multiplication des opérations de mécénat et de sponsoring a engendré la naissance de nombre d'agences-conseils spécialisées. »






(Le Monde, 17/08/1990)

SPOUTNIK

« Suivant les estimations des agences spatiales, 600 à 800 satellites sont actifs, sur les 6.000 envoyés dans l'espace depuis le Spoutnik soviétique, en 1957. »






(Le Point, 16/02/2009)

SPRECHGESANG

« Pour ce fervent admirateur de Wagner, la nouveauté réside dans le choix d'un ensemble restreint de cinq instrumentistes, combiné à une soprano qui récite au lieu de chanter   (un style vocal qui deviendra fameux sous le nom de sprechgesang). »






(L`Express, 23/01/1997)

SQUAT

« La police d'Amsterdam a "nettoyé", lundi 18 juillet, les derniers squats de la ville, après deux heures de bataille rangée contre des centaines de "squatters" et leurs  sympathisants. »






(Le Monde, 21/07/1988)

SQUATTER

« Certains squattent un bout de rue et jouent au foot. »






(Libération, 01/09/2008)

SQUEEZER

« Autrement dit, le parti ne doit pas être livré à une personne-comprenez Ségolène Royal-qui aurait la tentation de le squeezer ou de le mettre en coupe réglée. »






(Le Point, 06/03/2008)

STAGFLATION

« Le retour de la stagflation affole les Bourses »





(Libération, 30/06/2008)

START-UP

« Les start-up européennes ont de plus en plus de mal à lever de l'argent. »






(Le Monde, 18/02/2003)

STOP-OVER

« Et on peut imaginer que c'est pure coïncidence qu'il ait soudain annoncé qu'il allait se rendre en Colombie, avec un stop-over au Mexique sur le chemin du retour, il y a deux semaines. »






(Le Point, 04/07/2008)

STORY-BOARD

« Story-board : littéralement, planche à histoire. »






(Le Monde, 19/10/1989)

STRESSER

« À quoi bon se stresser la vie ? »






(Le Point, 23/05/2008)

STRETCH

« Parmi les autres matières, les consommatrices apprécieront également les tissus "poids plume", comme le crêpe, le tulle ou la soie, ou encore le satin stretch. »




(Le Nouvel Observateur, 26/01/2004)

STRETCHING

« Le stretching plutôt que la musculation, la randonnée plutôt que le jogging... »






(L`Express, 15/09/2005)

STRING

« 2 grammes, c'est le poids du string poids plume de Darjeeling, deuxième chaîne    de boutiques de lingerie en France. »






(Le Monde, 15/02/2003)

SUPERSTAR

« Excédées par la nouvelle réglementation antidopage, les superstars du sport    s’agacent. »






(Libération, 17/02/2009)

SUPERTANKER

« Un nouveau port destiné aux supertankers pétroliers va ouvrir le 25 décembre près   de Saint Pétersbourg. »






(Le Monde, 11/12/2001)
SURF

« “Cette fois, je ne vois pas comment on va y échapper“, estime ce quadragénaire    au regard clair, directeur d`une école de surf. »






(L`Express, 26/12/2002)

SURFER

« Je n`ai pas l`habitude de surfer en combinaison. »






(Le Point, 24/04/2008)

« Mais l`iPod Touch qui permet également de surfer sur Internet, au moyen d`une connexion Wi-Fi, est toutefois encore proposé à 299 dollars aux États-Unis (289 euros en France) contre seulement 199 dollars pour l`iPhone (149 euros avec un abonnement). »




(Le Monde, 04/09/2008)

SURFEUR, EUSE

« Mais l`Australie n`est pas qu`un pays écrasé par le soleil, peuplé de surfeurs. »






(Libération, 21/01/2006)

SURIMI

« Avec plus de 35 600 tonnes avalées en 2001, les Français sont les plus gros consommateurs européens de surimi. »






(L`Express, 02/05/2002)
SUSHI

« La crise économique mondiale ne semble pas freiner la passion japonaise pour     les sushi, si l`on en juge par la somme faramineuse déboursée lundi 5 janvier pour    un thon rouge sur le marché aux poissons de Tokyo. »




(Le Nouvel Observateur, 05/01/2009)

SWAP

« Un sérieux coup de vent va secouer le marché des swaps de taux d`intérêt après l`arrêt d`une cour d`appel britannique qui a jugé, jeudi 22 février, que les collectivités locales  de Grande-Bretagne n`avaient pas le droit d`utiliser ces swaps au-delà de leurs besoins, c`est-à-dire de spéculer. »






(Le Monde, 24/02/1990)

TABOULÉ

« Au menu: pastis, taboulé et musique plutôt franchouillarde. »






(Libération, 22/06/2006)
TABUN

« Il y a les suffocants, qui ont été utilisés à grande échelle pendant la Première Guerre mondiale (le chlore et le phosgène); les vésicants, qui attaquent les tissus vivants en détruisant leur structure cellulaire (l`ypérite); les hémotoxiques, qui bloquent       la respiration cellulaire (chlorure de cyanogène); les neurotoxiques (tabun, sarin, soman), qui bloquent la transmission nerveuse. »




(Le Nouvel Observateur, 23/10/1997)

TACLE

« Le premier concerne la simulation de Stéphane Sessegnon lors du match Bordeaux – Paris Saint-Germain (4-0), le deuxième, le tacle dangereux et non sanctionné de Carlos Bocanegra sur Walid Regragui pendant le match Rennes – Grenoble (1-0). »





(L`Équipe, 14/01/2009)

TACO

« On y déniche Dona Anita`s, le restaurant mexicain tapissé de casques de footballeurs où il se rendait tous les vendredis soir pour avaler une taco salade à 5,50 dollars. »






(Le Point, 19/02/2004)

TAEKWONDO

« Déçu par la contre-performance de la Corée du Sud, le pays d`origine du taekwondo, aux Championnats du monde en mai dernier, le champion olympique d`Athènes (2004) Moon Dae-Sung a décidé de revenir à la compétition pour redorer le blason de son    pays. »






(L`Équipe, 21/06/2007)

TAG

« Pour l'essentiel, il s'agit de tags inscrits sur les murs de synagogues et d'autres bâtiments publics. »






(Le Figaro, 07/01/2009)

TAGUER

« “Ces dessins sur les murs ne doivent pas inciter à taguer ni à enfreindre les règles   de sécurité“, précise Franck Fiess. »






(Le Point, 08/08/2003)

TAGUEUR, EUSE/TAGGER

« Il arrive que des policiers courent après le jeune tagueur, mais il se sauve toujours. »






(Le Point, 11/05/2001)
TAÏ CHI

« Ensuite parce que, contrairement au taï chi qui repose sur de longs enchaînements   de mouvements, plus difficilement mémorisables, le qi gong est fondé sur un travail énergétique moins codifié, il suffit de suivre le prof. »






(Libération, 22/06/2007)

TALIBAN

« Les talibans privilégient le harcèlement contre la coalition. »






(Le Monde, 25/03/2008)

TALIBANISATION

« Cette fois, il veut éviter la “talibanisation“. »






(Le Point, 13/12/2007)

TALK-SHOW

« Après l'engouement pour les variétés, est venue la mode des talk-shows et des entretiens avec une personnalité. »






(Le Monde, 17/10/2004)

TEMPURA

« Il y a des tempuras, du boeuf de Kobé, du gras de thon toro grillé. »






(Libération, 01/06/2007)

TEQUILA

« “La tequila est le symbole le plus fort du nationalisme mexicain“, dit l'écrivain Alvaro Mutis. »





(Le Monde, 16/02/1991)

TEX-MEX

« Les restaurants tex-mex, sommet de l'exotisme il y a dix ans, ne font ainsi plus rêver personne. »






(Le Point, 25/08/2000)

TIE-BREAK

« Mais a finalement concédé ce set au tie-break. »





(Libération, 14/11/2008)

TIFOSI

« Un tifosi blessé à Turin »






(L`Équipe, 10/04/2007)

TIRAMISU

« Assiette de jambon, lasagne, aubergines à la parmesane, carpaccio, tiramisu ou panna cotta font carrément plaisir. »






(Le Point, 05/02/2009)

TOFU

« Nous avons rendu les magasins transparents, mis le pain en vitrine pour montrer qu'il n'y avait pas que des graines et du tofu dans nos rayons. »






(Le Figaro, 03/01/2009)

TOKAMAK

« Les physiciens ont retenu de chauffer ce plasma dans des chambres à vide de forme cylindrique inventées par les Russes, des tokamaks (acronyme formé à partir des mots russes courant, chambre et magnétique). »




(Le Nouvel Observateur, 28/06/2005)

TONER

« En cause : le toner, soit la cartouche remplie de poudre avec laquelle fonctionnent   les imprimantes et qui diffuserait dans l’air des microparticules susceptibles de s’infiltrer dans les poumons. »






(Le Point, 06/08/2007)

TOP(-)MODÈLE (TOP MODEL)
« Toutes deux sont à l'origine de la mode des top-modèles, aussi connus et adorés en leur temps que les célébrités du cinéma et de la chanson. »






(Le Figaro, 31/08/2007)

TOP(-)SECRET

« L’affaire était jusqu’à présent top secret. »






(Libération, 15/01/2009)

TOWNSHIP

« En Afrique du Sud, il a inauguré il y a un an un café Internet dans la township     de Timibisa, dans la banlieue de Johannesbourg. »






(Le Figaro, 23/06/2007)

TRADE(U)R
« 2 milliards de dollars pour le trader le mieux payé du monde »






(Le Monde, 12/04/2007)

TRAIL

« Si, au premier coup d'œil, le gros trail italien semble largement s'inspirer d'une certaine BMW 1200 GS, il s'en distingue par un caractère plus affirmé. »






(Le Figaro, 13/01/2009)

TRASH

« De même, nous n'avons pas besoin d'humour trash, de pitié ou de compassion pour (nous) sentir bien dans la société. »






(Le Point, 22/09/2008)

TREKKEUR, EUSE

« Nouvelle-Zélande, le paradis des trekkeurs »






(Le Figaro, 29/10/2007)

TREKKING

« Mis à la mode par quelques routards et guides de montagne, le trekking permet l'approche la plus naturelle et la plus authentique de contrées lointaines et de leurs populations. »






(Le Monde, 31/03/2000)

TUMBLING

« En athlé, le seul moyen technologique, c'est de mettre des pistes de tumbling sous   les pistes pour avoir une meilleure restitution de l'énergie. »






( Le Point, 02/06/2008 )

TUNING

« Quant aux amateurs de tuning, ils seront aux anges puisque toute une panoplie d'accessoires est disponible. »






(Le Point, 29/11/2007)

TWEETER

« En neuf chapitres, illustrés de nombreux graphiques, des mystères du trèfle cathodique au super-hétérodyne, en passant par le tweeter électrostatique. »






(Le Monde, 13/10/1996)
TWIN-SET

« Grace Kelly, du temps de Hollywood, aurait adoré ses twin-sets et ses jupes longues taillées en biais. »






(L`Express, 30/03/1995)

TWIST

« Depuis plusieurs heures déjà, cadres stressés et couples âgés de 25 à 45 ans se déchaînent, en tenue de bureau, sur la piste de danse, enchaînant sans discontinuer rock, disco, salsa et twist. »






(L`Express, 20/06/2005)

TZATZIKI (TSATSIKI)
« Tarama, feuilles de vigne, taboulé, tzatziki, kefta et dolmades, qui sont le reflet des saveurs de toute la Méditerranée, flirtent avec l'Italie, côté pâtes, et l'Espagne, pour   les jambons. »






(Le Point, 08/11/2007)
UNDERGROUND

« Aujourd'hui, dans le milieu underground, des jeunes femmes perpétuent la tradition. »






(Le Figaro, 23/01/2009)

V. I. P.

« Le gouvernement confirme le renouvellement des avions VIP »





(Libération, 11/06/2008)

WASABI

« Avec plus de deux cents sushi-bars désormais recensés à Paris, pas étonnant que    le wasabi soit devenu populaire. »






(Le Monde, 06/11/2002)

WEB

« Pour le savoir, il suffit de se rendre sur le Web. »






(Le Point, 10/12/2008)
WEBCAM

« Abordable, facile à installer et à utiliser, la Webcam conquiert de plus en plus d'internautes. »






(Le Monde, 07/03/2001)
WOK

« Chauffer le wok à feu vif et, quand il fume, ajouter une bonne quantité d`huile d`arachide ou d`olive. »






(Libération, 24/07/2008)

WON

« La dépréciation du won et leurs modèles de petites voitures aux prix abordables devraient cependant les aider à traverser la crise qui affecte l`ensemble du secteur. »






(Le Point, 22/01/2009)

WOOFER

« Équipée de deux haut-parleurs de 25 watts et d`un woofer de 50 watts, elle accepte n`importe quel modèle d`iPod et peut même restituer le son d`autres sources audio reliées par son entrée mini-jack. »






(Le Figaro, 02/04/2008)

YAKITORI

« Sushi, yakitori, somen (nouilles aux beignets de crevettes et légumes) et poissons grillés charment sans provoquer la ruine. »






(Le Point, 31/03/2000)

YAKUSA

« C’est d’autant plus surprenant que les yakusa, deuxième plus grosse organisation criminelle au monde, ne forment pas une mafia très violente. »






(Le Figaro, 18/04/2007)

ZAPPER

« Impossible en effet de zapper à plusieurs sur une seule télécommande. »






(Le Monde, 11/01/1987)
ZAPPEUR, EUSE

« Peut-être êtes-vous zappeur sans le savoir... »






(Le Monde, 11/01/1987)

ZAPPING

« Le zapping des ménagères est désormais la règle, la fidélité l'exception. »






(Le Point, 28/04/2008)

ZOOMER

« On peut zoomer, suivre des actions, faire des plans fixes, filmer en quasi-pénombre, l'électronique embarquée se charge de faire tous les réglages pour immortaliser au mieux les souvenirs que vous filmez. »



   
           (Le Point, 07/12/2001)
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